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THE KASHMIRIAN ATHARVA-VEDA, BOOK FIVE 


EDITED WITH CRITICAL NOTES 


LeRoy Carr Barret 


TRINITY COLLEGE, HARTFORD, CONN. 


INTRODUCTION 


In editing this fifth book of the Kashmirian Atharva-Veda 
little change has been made from the method of presentation used 
in the first four books (published in vols. 26, 30, 32, and 35 of 
this JouRNAL). The transliteration (in italics) is not given line 
for line, but is continuous, with the number of each line in 
brackets; the method is familiar, and there should be no diffi- 
culty in comparing any passage with the facsimile. The results 
attained here fall short of my hopes: but in dealing with new 
material given to us in such condition as in this ms. it seems 
inevitable that the results will be uncertain and all too often 
unsatisfactory. As soon as circumstances will permit Book 19 
will be published; it contains a large amount of the material 
given by S. in its Book 6 and Book 7. 

The abbreviations employed are the usual ones, except that 
‘S’ is used to refer to the AV. of the Saunakiya School, and ‘ms.’ 
(sic) is used for manuscript. The signs of punctuation used in 
the ms. are fairly represented by the vertical bar (= colon) and 
the ‘z’ (= period); the Roman period is used for viréma; 
daggers indicate a corrupt reading. 

Of the ms.—This fifth book in the Kashmir ms. begins f.74b 
1.17 and ends f.90a 1.8—a little more than 15 folios. Wrong 
numbers are affixed to f.85 and f.86, but the facsimile gives 
these folios in the proper sequence for the text: i. e. f£.86ab 
following f.84b, then f.85ab, then f.87a. None of these folios 
are defaced; most of the pages have 18 or 19 lines, only 6 
having 17. 

Punctuation, numbers, etc-——Within the individual hymns 
punctuation is most irregular; only three accent marks appear, 
in st. 1 of no. 40. The hymns are grouped in anuvakas, of 


18 JAOS 37 
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which there are 8 with 5 hymns in each: anu. 4 no. 2 has no 
number after it, anu. 8 no. 2 is numbered 1, and anu. 8 is num- 
bered 5. There are some corrections, both marginal and inter- 
linear, usually consisting of 2 or 3 letters. 

Extent of the book—The book is made up of 40 hymns of 
which 2 are prose and at least one other is partly prose. The 
normal number of stanzas in a hymn is 8: 21 hymns have 8 
stanzas each and not one has less. Assuming the correctness of 
the verse-divisions of the text as edited below we may make the 
following table :— 


21 hymns have 8 stanzas each — 168 stanzas 
10 ce é 9 cé éé —— 90 ce 

4 cé «é 10 cé ce _— 40 ‘é 

1 cé cé 11 ce ce ‘ant 11 éé 

1 cé “é 12 “é “é aenie 12 cc 

& ‘é “é 14 ce cé éijtin 98 ce 

1 seems tohave 9 stanzas = 9 -- 
40 hymns have 358 stanzas. 


New and old material.—There are 25 hymns in this book which 
may fairly be called new, although material already familiar in 
other texts enters to some extent into the structure of some of 
them. The number of stanzas which are essentially new seems 
to be 203; the padas which do not appear in the Concordance 
are approximately 775 in number. 

Of the 31 hymns which constitute S. 5 only one appears here, 
but 8 of the hymns of S. 4 appear here: there are here also 2 
hymns of S. 3, and 4 of S. 6 (3 of these are combined into one 
hymn here). Two hymns of RV. appear here: a passage of 
MS. is given here with some variants, and several stanzas of 
Taittiriya texts appear. <A group of three verses quoted by 
Vait. are part of a hymn given here; and another group of three 
verses quoted by Kaus. appear in another hymn here. Other 
correspondences are insignificant. 
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ATHARVA-VEDA PAIPPALADA-SAKHA 
BOOK FIVE 


1 


[£.74b17] atha paticamas kanda likhyate zz zz [18] oi namo 
ganesadya z om namo jvalabhagavatydath zz zz 

[f.75al] om namas pisangabahvdr sindhujdtdyd ugrayd yo 
sye nameta kanad aped a[2|sya grhdad ayat. | apehi no grhebhyo 
pehi vatsatambhya dtmainam atra roci[3|t savaroham aha nasa | 
hamba sitale tho vai sé ma samnttama | putro yas te prsni-[4] 
bahus tama tvam sdsanam krdhi | atho duhitaran naptrip atho 
tvam sdmand bhald5|bhava bhitapatir nir ajdtv indrah cetis 
sadanva | grhasya vudhnasind ta va[6] jrenddhi tisthatu | apete- 
tis saddnvahinsantir imam grham | dhenur va[T|tra sthamy 
asaty anadvan vedayd saha | yas sahamdnas carasi sdsaha-[8] 
niiva rsabha | saddnvaghram tvd vayam jditraydtsivadamasi | 
sa[9|hasvino bhimatihan sahasva prtandyatah | sahasva sarva 
raksanst [10] sahasdndmy osadhe tvam vydghran sahame tvamn 
syahvan ubhaydduta | ma[11]|ksas cita krnvdnd madhu tvarn 
sahasdusadhe z1 2z 

For the introductory phrase and the invocation read: atha 
pancamas kando likhyate z z om namo ganeSiyaz om namo 
jvalabhagavatyai z 

For the hymn read: om namas pisangabahvai sindhujataya 
ugrayai | yo ‘syai nama id akarad aped asya grhad ayat z 1 z apehi 
no grhebhyo ‘pehi vatsatantyah | tatmanam atra rocit savarohamt 
iha nasa | thamba sutale ‘tho vai sé me Samtama z 2 z putro yas 
te prsnibihus tam u tvam Sasanam krdhi | atho duhitarath 
naptrim atho tvam Sasana bhava z 3 z bhitapatir nir ajatv 
indras cetas sadanvah | grhasya budhna Asinas ta vajrenadhi 
tisthatu z 4 z apetetas sadanva ahinsantir imam grham | dhenur 
vatra sthamny asaty anadvan vedaya saha z 5 z yas sahamanas 
earasi sasahana iva rsabhah | sadanvaghnamh tva vayain jai- 
trayacchavadamasi z 6 z sahasva no ‘bhimatim sahasva prtana- 
yatah | sahasva sarva raksansi sahasinasy osadhe z 7 z tvam 
vyaghran sahase tvam sinhan ubhayadatah | saksas cetas krnvana 
madhu tvam sahasvausadhe z 8z1z 
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There is much uncertainty here, the most serious difficulty 
lying in st. 2; its first hemistich, however, seems good as given. 
In 2c ya aitmanam might seem good, and iha naSa is probably 
correct for the end of pada d: I strongly incline to think that 
syllables have been lost before hiamba, perhaps enough to make 
a complete stanza ending with Saintama. RV. 8. 63. 8a is sa te 
agne Samtama. In st. 3 Sisanam (and Sasana) is suggested as 
being more in harmony with the import of the rest of the hymn. 
In st. 5a sthapyasaty might be read. 

Our st. 4 = S. 2. 14.4; our 6ab = S. 3. 6. 4ab, and Ppp. 6. 8. 
3ab varies only slightly; our Tab = S. 19. 32. Gab. 

2 


(S. 4. 1) 

[f.75a12|] yan pitre rdstrayaty agre prathamdya januse 
bhiminasthdu tasmaé etam su[13|ruca hvdram ahyam gharman 
Srnvantu prathamassu dhasyuh vrahma jajna[14]nam pratha- 
mam purastad vi simatas suruco vena dvah sa vudvyd upa-[15} 
maimsa visthaé satas ca yonim assatas ca vi vah 2 pra yo jajne 
vt[16]dvd asya bandhum visvdm deva janima vivakti vrahmana 
uj jabha[17|ra madhydn nicdd uscd svadhaydbhi pra tasthau | 
mahan mahi a[f.75b1]skabhadyad vi jato dydm jitah parthivam 
ca rajah sa vudhnydrastra janu[2]sdbhy akran vrhaspatir 
devata tasya samrat. | niinam tasya gavyo hanoti ma[3]ho 
devasya pirvasya paht | esa jajtie bahubhismakam itthé pirvad 
a[4|rdd aviduras casahnuh sa hi dwwas sa hi prthivyd rcestha 
mayi ksa[5]mam bhrajasi viskabhayati | dryas chukram jyotiso 
dhanistddhad bhyamanto vi [6] vasantv aripra | yathaé vatharva 
pitaram visvadevam vrhaspatir manasaé [7] vo datsva | tvam 
visvasya janusyd dhatasydgre kavir devan adhabhayus svadha- 
[8]va | mirdhna yo agram abhyarty ojasaé vrhaspatirmaé vivi- 
santt devah [9] bhinnad balam vimrdordariti kanikradati ga 
svar apo jighdya z [10] 222 

In the top margin at the right stands ndha and over that sam. 

Read: iyam pitre rastry ety agre prathamaya januse bhi- 
manesthah | tasmai etam surucam hvaram ahyam gharmat 
Srinantu prathamasya dhaseh z 1 z vrahma jajianam prathamam 
purastad vi simatas suruco vena avah | sa budhnya upama asya 
visthah satas ca yonim asataS ca vi vah z 2 z pra yo jajiie vidvan 
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asya bandhum visva devanam janima vivakti | vrahma vrahmana 
uj jabhira madhyan nicad uccé svadhayabhi pra tasthau z 3 z 
mahan mahi askabhayad vi jato dyam dvita pairthivath ca rajah | 
sa budhnyad asta janusibhy agram vrhaspatir devata tasya 
samrat z 4 z niinam tad asya kavyo hinoti maho devasya piurva- 
sya mahi | esa jajie bahubhis sikam ittha ptirvad arad avidirat 
sasan nu z 5 z sa hi divas sa hi prthivya rtesthas sa hi 
kséman bhrajasi viskabhiyati | ahar yac chukramh jyotiso jani- 
statha dyumanto vi vasantv ariprah z 6 z yatha vatharva pitaram 
visvadevath vrhaspatir manasaiva ca gacchat | tvam visvasya 
januso dhatasy agre kavir devo adabhayus svadhivan z 7 z 
mirdhna yo agram abhyarty ojasa vrhaspatim 4 vivasanti devah 
| bhinad valarh vimrdho dardariti kanikradat svar apo jigaya 
zZz8z2z 

In st. 1 I have followed closely SSS. and ASS. for the first 
hemistich and for the end of pada d; Srnvantu as in our ms. 
hardly seems possible. The reading of st. 3 and 4 here agrees 
with KS. 10. 13 and almost with TS. 2. 3.14.6. In st. 6 rjisthas 
might be considered instead of rtesthas. In st. 7b it seems neces- 
sary to approximate the reading of S; in 7d adabhayus seems 
to be a proper formation, and I incline to think that devan as 
in the ms. might stand ahead of it. Our st. 8 appears (with 
variants) elsewhere only in TS. 2. 3. 14.6; in pada d ga seems to 
be an intrusion due to association with krand, though we might 
keep it and read the pada kanikrad abhi gas svar apo jigaya. 


3 


[£.75b10] wd apaptad asdu siiryas puradrsto adrstaha | udayan 
ra{l1l]smibhruvantidayan rasér akah nimratat asdu siryo 
visvadrsto adr[12]staha | nimrocan rasmibhavantu nimrocan 
rasan akah | ye ca drsta ye cadr[13]sté ubha ye vihyavah tesam 
vo agrabham nama sarve sdkam ni jasyaca | adr[14]stahanani 
virud asi tiujad visdsahi | cyukadkant tvam jajfiise [15] sddrstan 
jataso hi | jaht jyestham adrstdnadm sarpanaém moghacari-[16} 
nim. krimindm sarvajatani pdufijasti yavayan srnd@ | yas ca 
to[17]do yas ca sarpo yas cadrstas ca yo vrsa | cyukdkani tvam 
tan vrsci vrksam [18] parasuman iva | samvrscindns cukdkanir 
vrksam parasuman wa | [f.76a1] samvrscindns cukdkanir 
vaksam parasuman iva | krmindm sarvajataini sa[2]ndahagnir 


@%e 
e 
. 


* 
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iwolapan metisthagnir akhalas tvisiman krmindin jata[3)ni 
prtanotu sarva | vrhaspatir medini jatavedd adrstan hantu 
drsa|4|deva sdkham z 2 z 

Read: ud apaptad asau siiryas purudrsto adrstaha | udayan 
rasmibhir hantiidayan rasin akah z 1 z ny amrocad asau stiryo 
visvadrsto adrstaha | nimrocan rasmibhir hantu nimrocan rasan 
akah z 2 z ye ca drsta ye cadrsta uta ye ‘visyavah | tesith vo 
agrabham nama sarve sikath ni jasyata z 3 z adrstahanani virud 
asi bhojya visasahih | cyukakani tvamh jajiiise sidrstan jambhayo 
hi z 4 z jahi jyestham adrsténam sarpanim moghacarinam | 
kriminam sarvajatini pufjisthany avayan Srna z 5 z yas ea todo 
yaS ca sarpo yas cadrstaS ca yo drstah | cyukakani tvam tan 
vrascir vrksam parasuman iva z 6 z samvrseainans cyukakani 
vrksam parasumain iva | kriminamh sarvajaitini sandahagnir 
ivolapam z 7 z methistha agnir akhilas tvisimin krimmam 
jatani prtanyatu sarva | vrhaspatir. medini jataveda adrstan 
hantu drsadeva sikam z 8 z 3 z 

The end of the first two stanzas does not seem quite right; 
naSanam would give a better meaning. The word cyukakani 
seems to be new; it is evidently a plant name with kana as part 
of the compound. In 6b vrsa, as in the ms., seems utterly 
discordant. 

For the first three stanzas ef. RV. 1. 191. 7-9 and S. 2. 32. 


4 
(S. 5. 3) 

[f.76a4] samdgne varco vihavesv astu vayan tvendhdnis 
ta[5|nvam pusema | mahyan namantam pradisas catasras 
tvayddhyaksena prtand jaye{6]ma | agne manyum pratinudan 
paresim tvamn no gopds pari pahi visvatah | apan{T]co yantu 
pravudha durasyavo mamisé cittam bahudhd vi nasyatu | mama 
deva [8] vihave santu sarva indravatto maruto visnur agnih 
mamdantariksam urulo[9|kam astu mahyan vatah pavatan kame 
asmin. mahyan yajantam sama ya[10|nignakitis satya manaso 
me astu | yono ma ni gam katamas canaham [11] visve devd abhi 
raksantu mam tha | mahyan devad dravinam 4a yaja[12)|nta 
samasir astu mama devahitth daiwa hotdras sanisan na eta[13|r 
arista syama tanvas suvirah devih sad urvir anuras kara | tha 
vi[14]eisve devdssa tha madayadhvan ma hasmahi prajayad ma 
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dhanena ma@ [15] dadhama dbhisate soma rdjan. uruvyacd no 
mahisas Sarma yascha[16|]d asmin vate puruhutas puruksas sa 
nah | prajaydi haryasva mrdaye[1T|ndu ma no ririso ma 
para dah | dhaté vidhartad bhuvanasya yas pati[18]s savita 
devo bhimatisahah vrhaspatir indragni asvino[f£.76b1] bha devas 
pantu yajamaénam nirrthd yahavanicam ati hvaydr indran [2] 
jditraya jetave asmakam astu varna yatas krnotu viryan | 
arva|3|ficam indram avatam havamahe yo gojid dhanajid 
asvajid yah man [4] no yajnan vihave jusasvdsmakam krnvo 
harivo medinam tvd | tra[5|taéram indram avataram indrain 
have-have suhavam siram indram huvema [6] sakram puruhi- 
tam indram svaste no, maghavan u pdtv indrah tisror devi[T|r 
mahi me Sarma yan prajdydi me tanva yas ca pustam | maim 
visas saima[8]naso jusantan pitryan ksattram prta jandatv 


asmat. yo nas cakrabhi[9|manyunendramittro hi jighdnsati | 


tam tvam vrttrahan jahi vas sa [10] smabhyam @ bhara | ye nas 
sapanty upa te bhavaitv indragnibhyamm apa ba[11|dhama 
yonim. dditya rudré uparisprso mam ugran cetta[12|ram 
adhirdjam akran. 2 4 2 

Read: mamagne vareo vihavesv astu vayam tvendhanas 
tanvamn pusema | mahyam namantam pradiSas catasras tvaya- 
dhyaksena prtanai jayema z 1 z agne manyum pratinudan 
paresath tvam no gopas -pari pahi viSvatah | apafico yantu 
prabudha durasyavo ‘maisaim cittarh bahudha vi nasyatu z 2 z 
mama deva vihave santu sarva indravanto maruto visnur agnih 

mamantariksam urulokam astu mahyam vatah pavatim kame 
asmin z 3 z mahyam yajantam mama yanistakitis satya manaso 
me astu | eno ma ni gam katamaec canihath visve deva abhi 
raksantu mim iha z 4 z mahyam deva dravinam 4 yajantam 
mamasir astu mama devahiitih | daiva hotaras sanisan na etad 
aristah syama tanvas suvirah z 5 z devih sad urvir uru nas kara- 
tha viSve devasa iha madayadhvam | ma hasmahi prajaya ma 
dhanena ma radhima dvisate soma rajan z 6 z uruvyaca no 
mahisaS Sarma yacchad asmin have puruhitas puruksuh | sa 
nah prajayai haryaSva mrdayendra mf no ririso ma para dah 
z 7 z dhata vidharta bhuvanasya yas patis savita devo ‘bhima- 
tisihah | vrhaspatir indragni aSvinobha devas paintu yajamanam 
nirrthat z 8 z iharvaieam ati hvaya indrath jaitraya jetave 
asmakam astu varno yatas krnotu viryam z 9 z arvanteam indram 
avaficain havamahe yo gojid dhanajid asvajid yah | imam no 
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yajham vihave jusasvasmakam krnmo harivo medinam tva z 10 
z trataram indram avitaram indram have-have suhavam siiram 
indram | huvema sakrara puruhiitam indram svasti no magha- 
van u patv indrah z 11 z tisro devir mahi me Sarma yacchan 
prajayai me tanve yac ca pustam | mam visas sathmanaso 
jusantaém pitryath ksatram prati janatv tasmat z 12 z yo nas 
Sakrabhimanyunendramitro hi jighansati | tam tvam vrtrahaf 
jahi Savas so ‘smabhyam 4 bhara z 13 z ye nas Sapanty apa te 
bhavantv indragnibhyam apa badhima enan | Aditya rudra 
uparisprso mim ugrain cettaram adhirajam akran z 142 4z 

The ms. corrects to dv(isate) in 6 d. 

In 2d and 4a we seem to have only graphic errors, and I have 
given the readings of S; again in 7b vate of our ms. seems 
impossible and I have read with S. TB. 2. 4. 3. 2 has our st. 9 
with kevalah for varno and without pada d. In 10a by reading 
avaneam I have kept close to the ms. Our st. 11 = S. 7. 86. 1. 

° 


In our 14a S and other texts have ye nah sapatna °; our form 
is perhaps too recent to be a ~eal variant. 





> 
(cf. MS. 2. 13. 15) 
[f£.76b12] prthivi vasé sé al[13]gnim garbhan ca dadhe so 
mam pahi tasyai te vidheyan tasydi te namas ta[14] sydi te svaha 
antariksam vasa sé vayum garbham dadhe dydur vasa [15] sa 
si siiryam garbhan rg vasa sé sima garbhan vid vasa sé ksattri- 
[16] yan garbhan | daksind vasa sa yajniyam garbham vag vasa 
sé pa{17] ramesthinam garbham | vasd vasa sa rajanyam garbham 
sama vasa sé[18]samvatsaram garbhan dadhe | so man pahi 
tasydi te vidheyam tasydi te nama[f.77al]s tasydi te svadha z 5 z 
anu 1 z 
Read: prthivi vaSa sagnith garbhath dadhe | so mam pahi 
tasyai te vidheyath tasyai te namas tasyai te svaha z 1 z antari- 
ksarn vaSA si vayum garbham dadhe | so ° ° ° ° 2422 
dyaur vaSa si siryata garbhamn dadhe| so ° ° ° ° z23azrg 
vasa si sima garbhatn dadhe | so ° ° ° ° 242 vid vasa sa 
ksatriyath garbham dadhe|so ° ° ° ° 25 z daksina vasa sa 
yajnhiyam garbham dadhe | so ° ° ° ° 26 z vag vaSa sa 
paramesthinam garbham dadhe|so ° ° ° ° z7z vasa vasa 
si rajanyam garbham dadhe|so ° ° ° ° z8z sama vasa sa 
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satnvatsaram garbham dadhe | so math pahi tasydi te vidheyam 
tasyai te namas tasyai te svaha z9z5zanulz 


6 

[f.77al] sapta siryd divam anupravi[2]|stds tan pathevanv 
ayatu daksindvan tasmai sarve ghrtam atapantirjam [3] duhda- 
ndnapasphuranta 

This stanza appears TA. 1. 7. 4. In b read tan and etu 
daksinivan: in e te ‘smai, in d duhana anapasphurantah. 

ditapan ksidaniya ca savyddhi nistapan adha[4|yat tapattra 
sirya udayad vrhatir anu | 

For padas ab a probable reading is atapan ksiradaniya ya ca 
sabvadhi nistapan; in c we may read tapatu. 

at pita pitrn vidma damviin i[5|nistastd vayam guhayan ye 
siryd svadhadm anu carantu te | 

Pada a lacks a syllable, so I would read dyat pita; the ms. 
corrects damviin to dasyiin, but I incline to think that Samyiin 
would be better; I can make nothing out of the pada. For ed I 
think we may read guha Ayan ye siryds svadhim anu carantu te. 

dydus sa[6|tervevarani jandsah paica tye puro diva kstyanti 
| tan vrahma de[T]vam vrhad G vivesa tin praveda pracaram 
adhiryata | 

In pada a only janasah is clear to me; in b read diva a 
ksiyanti. In ¢ read daivam; in d pracuram adhriyata might 
be possible. 

yo dadati [8] yo yajate yam dhinas graddhadhano dhatte | 
yamo vdivasvatanu raja [9] sarvan uksatu savadhih | 

In b read yo dinas; I think yo is better than yam. In c read 
°vato anu; at the end of d I would suggest Savadhih. 

si vidhan parydyano yo daksina[10]s part musnanti dhattam 
| sugana tan patha sarvan yamo rajati [11] nayasat. | 

For a read ma vidhan parydyino, in b ye ‘daks°® and dhatum: 
in ec read saganan tan, in d nesat. 

yena pathad vaivasvato yamo raja yayi | agnir nas te[12]na 
netu prajanan vatsvanaras pathikrd visvagrstth | 


In b read yayau, in ¢ nayatu, in d vaisvanaras. 
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nahi jyo|13|tin nihata martyesv ena devdso atarann arati 
teneman setum ati [14] gesma sarve vadisvdnaram jyotir amiha 
devah | 

In a read jyotir nihitam martyesu, in b yena and aratin. 


ud vayan tamasas pari jyo[15]tis pasyanta uttaram | devan 
devatra siryam aganma jyotir uttamam | 
In a read vayam, in b and in d uttaram. This is S. 7. 53. 7. 


droko|16|bhrajas pabdras pataigas svarnaro jyotisiman 
vibhdsa tasmdi sa[1l7T|rve ghrtam dtapatorjan duhdndnapa- 
sphurantah z 1 z 

Read: arogobhrajas pataras pataigas svarnaro jyotisiman 
vibhasah | te asmai sarve ghrtam atapantirjam duhana anapa- 
sphurantah z10z1z 

This stanza appears TA. 1. 7. 1. 


rd 
(S. 4. 15) 

[f.77al7| sam utpata[f.77bl]ntu pradiso nabhasvati sapa- 
trdni vatajitant yanti | mdrsabhasya nudato na[2] bhasvato 
vamrapha prthivin tarsayantu | samiksad visvag vato napdisy 
apam [3] vegdsah | prthag utpatantu | varsasya svarga mayantu 
bhiimim prthag jaya[4]ntdm osadhayo visvdriipah abhi kranda 
stanayadndayodadhimn bhiimim parja[5|nya payasd samagdhi 
taya varsam bahulam eta srstas dmaresit krama[6]guleyatastham 
| udirayata marutas samudratas tvesdrkdna | bhiiiapata[T) yantu 

pravarsayanti tamisd suddnavo pam rasir osadhi sacantan | [8] 
ganas topa gayantu marutas parjanya ghosinas prthak. | svarga 
[9] varsasya varsatus srjantu prthivim anu | sam avantu sada- 
navotsaja[10|)garaé uta | vata varsasya varsatus pravahantu 
prthivim anu | vato [11] vidyud abhran varsam samavan sudha- 
navah pra pydyasva pra pitrsva mam bhii[12]mim payasd srja 

apdm agnis tanibhis samvidino ya odhindm a[13]|dhipo 
babhiva | sa no varsan vdinutdm jatavedas praénam prdnam 
prajabhyo a{14|mrtamn divas pari | om prdnan prajdbhyo 
amrtam divas part | dma[15]m dsdm vi dyotatan vativantu diso 
disah marudbhis pratyutd [16] megha varsantu prthivim anu | 
prajapatis salilad a4 samudrad a@[{17|pirayamn idadhim ardayati 

prapydyatan visno svasya neto | arva[18]i etena stanayitnu- 
nehy apo nisiican asuras pitd nah svasantu ge[19|rgarapdm ava 
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nicir apa srja vantu prsnibahavo mdndika r[f.78a1]ndnu 
sanvatsaram Sasayand vrahmand vratacarinah | vatam parjanya- 
[2]jinvatam. | pra mandikd avddisuh upapravada mandiki 
varsam @ [3] vada tandhuri | madhye hradasya plavasva vigrhya 
caturas padah mahantam ko[4]sam utajdbhi sitica savidyutamn 
bhavati vdtu vdtah tanvatam yajnam bahu[5|dha visrstam 
dnirdinir osadhayo bhavantu z 2 z 

Read: sam utpatantu pradiso nabhasvatih sam abhrani vata- 
jutani yantu | maharsabhasya nadato nabhasvato vasra apah 
prthivim tarpayantu z 1 z samiksayad visvag vato nabhansy 
apam vegaisah prthag utpatantu | varsasya sargé mahayantu 
bhimim prthag jayantam osadhayo visvaripah z 2 z abhi kranda 
stanayardayodadhim bhimim parjanya payasa samandhi | 
tvaya varsam bahulam etu srstam aSaraisi tkramagul etv astam 
z 3 z udirayata marutas samudratas tvesa arka nabha utpataya- 
ntu | pra varsayantu tavisis sudinavo ‘pam rasina osadhis 
sacantim z 4 z ganas tvopa marutas parjanya ghosinas prthak | 
sarga varsasya varsatas srjantu prthivim anu z 5 z sam avantu 
sudanava utsé ajagara uta | vata varsasya varsatas pravantu 
prthivim anu z 6 z vato vidyud abhram varsath sam avantu 
sudanavah | pra pyayasva pra bibhrsva sath bhiimim payasa 
srja z 7 z apam agnis tanibhis samvidano ya osadhinim adhipo 
babhiiva | sa no varsam vanutaih jatavedais pranam prajabhyo 
amrtam divas pari z 8 z asSam-asam vi dyotatam vata vantu 
diso-digah | marudbhis pracyutéa megha varsantu prthivim anu 
z 9 z prajapatis salilad 4 samudrad Apa irayann udadhim 
ardayati | pra pyayatam vrsno ‘Svasya reto arvai etena stana- 
yitnunehy apo nisificann asuras pita nah z 10 z Svasantu gargara 
apaim ava nicir apah srja | vadantu prsnibahavo mandika irinanu 
z 11 z samnvatsarath SaSayana vrahmana vratacarinah | vacari 
parjanyajinvitam pra mandtika avadisuh z 12 z upapravada 
mandiki varsam 4 vada taduri | madhye hradasya plavasva 
vigrhya caturas padah z 13 z mahantamh kosam udajabhi sinca 
savidyutaih bhavati vatu vatah | tanvatam yajnam bahudha 
visrstam Anandinir osadhayo bhavantu z 14 z 2 z 

In 2a I have tried to keep close to the ms.; but the reading 
given by the ms. may be only a graphic variant of the S form. 
In 3d we might well read with S krSagur. The form given for 
4b is Whitney’s suggestion. The evidence of our ms., though 
slight, supports the reading of 10e with st. 10. 
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~ 
(S. 4. 6) 


[£.78a5] ydvati dhyd[6]vaprthivi vavirimnd ydvad va sapta 
sindhavo vicasthuh vdcam visasya [7] disanim tdm ito nir 
avarisam | suparnas tud garutmdn visa prathamam 4[8]dayat. 
| ndropayo ndmadayotdsmabhavan pituh yam castrta[9|t paticd- 
igulir vakra cid att dhanvinah | apaskambhasya bahvo[10]n 
nivocam aha visam 2 Salyad visam nirvocam dijanat parnadher 
uta | [11] apdsthas chrgalat karmalan nirvocam aham visam | 
ramas tveko salyo [12] uto te rasan visamn z utdrasusya vrksasya 
dhanus te ramdrasam. ye pi[13]yisan ya dusyar yamyar neva- 
vasrjan | sarve te vadhrayas santu vadhrir vi[14]sagiris krta | 
vadhrayas te khanitdro vadhri tvam asy osadhe | vadhrisva 
pa[l5|rvato girt yato jatam idan visam. vad idam varayatai 
varunata[16|bhrtam | tatramrtasydsiktam tas cakaéraérasan 
visam. 2 3 2 

Read: yavati dyavaprthivi varimna yavad va sapta sindhavo 
vitasthuh | vacath visyasya diisanim tam ito niravadisam z 1 z 
suparnas tva garutmain visa prathamam Adayat | .naropayo 
namadaya utaésma abhavan pituh z 2 z tyam castrtatt paicingu- 
lir vakrae cid adhi dhanvanah | apaskambhasya bahvor nirvocam 
ahath visam z 3 z Salyad visamh nirvocam aitjanat parnadher uta 
| apasthic chrigit kulmalin nirvocam aham visam z 4 z arasas 
ta iso Salyo ‘tho te ‘rasam visam | utaérasasya vrksasya dhanus 
te ‘rasirasam z 5 z ye ‘pipisan ye ‘dusyan ya Asyan ye 
‘vasrjan | sarve te vadhrayas santu vadhrir visagiris krtah z 6 z 
vadhrayas te khanitaéro vadhris tvam asy osadhe | vadhris sa 
parvato girir yato jatam idath visam z 7 z var idam varayatai 
varunad abhrtam | tatramrtasyasiktam tac cakirarasarn visam 
z8z3z2z 

The margin suggests serve te in 6c. 

In 2d abhavas, in accord with S, would be smoother. In 3a 
I suspect we have only a corruption of the reading of S yas ta 
asyat; but possibly a form of str is the verb. Our st. 8 is S 
4. 7.1; the form suggested for our pada b is not satisfactory. 
and something like varanivatya abhrtam would bring it in 


2 
’ 


accord with S. 
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9 

[f.78a16] kha[17]direna Salalendtho kankatadaityad | atho 
visasya yad visam tena pa[18]mir aninasam. 

In pada b we may read kankatadantya; in d read papir. 

kityads Sataparvands sahasraksena sarmana | [f£.78b1] tiksna- 
bhir abhribhir vaya nir adadmas sadainva 

In a read SityaS Sataparvanas; in cd vayam nir ajamas 
sadanvah ; the verb is very uncertain. 


masahdsatyam ida[2]s kdnvad paro nudah mayddhandgata yas 
ctha grnis purah 

For pada b we may read itas kanvaém paro nudah, but for 
a I see nothing sure; perhaps sadinvam should be the first 
word having dropped out after sadinva of st. 2d, and then 
asatyam might be the last word of the pada with some form of 
the root sah before it. In ed we might read mayadhara Agata 
ya yas ceha jurnis parah; but this is very uncertain. 


nacaé [3] itthé naca tha vamasato akse va sriigavas chirah | 
sadinva vra[4]hmanas pate tiksnasriigodrsann thi | 

The second hemistich is clear here sadfénva vrahmanas pate 
tiksnaSrigodrsann ihi; cf RV. 10. 155. 2ed. Pada b we may 
read akse vas Srigavac chirah, which appears also Ppp. 6. 8. 4d. 
RV. 10. 155. 2a is catto itaS cattamutah, which suggests for 
pada a here nica ittha nicé iha vamamuto. 

vt ten manthds casire vi tade[5|te agado hi m daddu te abhy 
agadus kanve parehy avaram vrne | 

I can offer nothing here except the division of words. 


yas te[6|nke tisthanty @ valike ya prayam khe prayam kha- 
yanty uta yani ghora | [7] ya garbhat pramrsanti sarvds papir 
aninasam | 

For pada a yas te ‘ike tisthanti ya valike might stand; in b 
it seems that prayath khe is due to dittography and should be 
dropped, and it might be possible to read yah prayas ksiyanty 
uta ya nu ghorah. In ¢ read garbhan pramrSanti. 


yas celam vasata u[8]ta ya natta dusam nilam pisangam uta 
lohitam ya | ya garbhan [9] pramrsanti sarvah papir aninasamn 
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In pada a the first word should perhaps be yas and the last 
word probably disam, but further I cannot see: with pisaigam 
and yah b can stand being practically the equivalent of S. 14. 2. 
48b. Read garbhan in ec. 

yakidantir visadanti[10]r visadanti prandm asyadpi nisyata | 
durndmnis sarvds saiga[11|tya maimusyotsikta kin cana z 4 z 

Read: tyakidantir visadantih pranam asyapi niksata | durna- 
mnis sarvas sahgatya mamusyotsikta kif cana z 8 z 4 z 

There is a proper name akidanti which may be in pada a, 
but I have thought also of aikadantir. S. 5. 8. 4e is pranam 
asyapi nahyata. 


10 


[f.78b11] yanyd musalahata [12] dbisataprsta visd suta tapur 
agnis tapor dydus tapanvan sure bhava vi{13]san tveto akma 
rohyanto avruvan. | 

This seems little more than a series of words, but some cor- 
rections at least are evident or possible. Read yamya musala- 
hata and probably dvisataprstha; perhaps suta followed by a 
eolon. Next a tristubh pada can be made out tapur agnis tapur 
dyaus tapasvan. The rest could be counted as two anustubh 
padas, reading takma rohayanto. 

dvisan kumbhe va srava visam tdma[14|no sure visam tvamn 
hastyahata visam pratihita bhava | 

Read: visatn kumbhe ‘va srava visath ttamano sure | visath 
tvamn hastahata visam pratihita bhava z 2 z 

This seems rather unsatisfactory: if sure is vocative then we 
would expect vocatives feminine in ed. In st. 6b below we have 
visarh te paivane sure (sic correxi), which possibly is the form 
intended here. 

sinhas te stu ta[15|ndiilo vydghras pary odanam praja kiina- 
sya nakrahur vrkasya hrdi sam[16]sravah | 

In a read ‘stu tandulo; in ec kirasya would fit the tone of 
padas ab but I can suggest nothing for nakrahur; pada d seems 
possible as it stands. 

yanvyd patra sutdsaspassa kva visas pari | varaha [17] manya- 
rujamn nuttina pada sandayah | 

I can make no suggestion here. 
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udadani pracyavani a[18] pam subhagad visas pari | utakhata 
manyurujam nyuta pascat ta[19]puras krdhi | 


I can make no suggestion here. 


visam te pavane sure rudhi[f£.79al]ramn sthdle astu te | 
mathnantv anyo anyasmad isudhiyam tad dhanas tvat. 

In a pavane seems good; in ec read mathnantv; in d isudhyan 
would seem possible and dhanus. 


isupdvdno [2] rudhirads caranti patdro martyds tava ye sumere 
hatdso anye yodhayantv anyd[3|s tvuam adischiran samahima- 


| 


nam surdya | 

Pada a seems possible as it stands, taking isupavano as mean- 
ing ‘protecting from(?) arrows’; in b perhaps we may read ye 
‘sum erire. A good pada ¢ is obtained if we read yodhayantv 
anye; in d I ean only conjecture ‘stram dhikseran for the first 
two words, the rest being possibly good with suraya. 


tvdm virudho visravo balena uta pa[4|taya sddaya yodhana- 
yat | bhinnarin nirbhinnasirsnd sam rschatam adtmacelo [5] visra- 
van te surapa | 

In pada a read tvam, in ab balenot pataya sadhaya and per- 
haps yodhanaya although yodhanayai might possibly stand. 
For ¢ read bhinnarir nirbhinnaSirsna sam rechatém; in d visra- 
van te suraya seems possible, but I suspect 4tmacelo for which 
however I can suggest nothing. 

visosutam pwati ca rrsdno mastrad samsrstan rudhi[6]rena 
misrans chinnahastas caratt grdme antar virahatyadni bahudha 
pana[7] yam | 

For pada a I see nothing more than the transliteration shows ; 
in b with sasran and misrin we would have a good pada: with 
panayan at the end the last two padas seem possible. 


asumatim isumatis unnaydma sitdd adhi | sidhayabhi sdda-[8] 
yd harivindm pari ropaya | anyo anyasya moschisam. z 5 z [91 
zZanu 22 

Read: asumatim isumatim unnayama sitad adhi | sidhayabhi 
sidhaya tharivinam pari ropaya | anyo anyasya mocchisan z 10 
zdzanu2z 

In pada d possibly we may read arivenath (= enemy’s 
arrow?). In pada e mocchisan is by no means certain. 
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The intent of this escapes me in spite of some fairly clear 
hints in st. 2, 6, and 8: and all the suggestions are therefore 
simply gropings in the dark. 


11 


[f£.79a9] anu te manyatim agnir varuna te anumanyatain | 
tatas te pu[10]tro jayatam | sa valghi gosu yudhyatam ida 
vayon ajaniha yadim indra [11] vrhaspate | dicanam putrave- 
danan | krnvas pumsamalan vayam | yenetat pari[12]stabhitan 
yasmat putram na vindase | indragni tasmat tvenasah pari patim 
a[13|hardivi dtharvadno aigiraso visve deva rtavrdhah srnvanty 
a[14]bhya me havam asydi putraya vetave | indraéni varunini 
sinivali [15] utdditth marutarugré patnindm putram abhy anu- 
destu te | putramn te mittra[16]rund | putram devi sarasvati | 
putram te asvindu deva | ddhattam puska[1T]rassrja | yesdm ca 
nima jagrabha tesam ca nopa samsmara | devas te [18] sarve 
sangatya putram caivatrikam dadhe | dtmanenam nir mamisva sa 
tvat pari [19] jdyatan | tvamn bijam urvareva tvan bibharsi 
yonyam | prthivim saha ya[f£.79b1] jrair naksattrdis saha siiryah 
vatas patattribhis saha putram abhy aridestu tez 2 [2] 212 





Read: anu te manyatim agnir varunas te anu manyatim 
tatas te putro jayatam sa valgi gosu yudhyatim z 1 z idam vayor 
ajanihedam indrad vrhaspateh | 4njanarh putravedanamn krnmas 
pumsamalam vayam z 2 z yenaitat paristabhitamn yasmat putram 
na vindase | indragni tasmat tvainasah pari patam ahardivi z 3 z 
atharvano aigiraso visve deva rtavrdhah | srnvantv abhi me 
havam asyéi putraya vettave z 4 z indrani varunani sinivily 
utaditih | tmarutarugra patninihht putram abhy anudestu te 
z5z putrem te mitravarund putrath devi sarasvati | putram te 
aSvinau deva adhattim puskarasraja z 6 z yesam ca nama jagra- 
bha tesama ca nopa sasmara | devas te sarve sangatya putram 
jaivatrkam dadhre z 7 z atmaninam nir mimisva sa tvat pari 
jayatam | tvam bijam urvareva tvath bibharsi yonyaim z 8 z 
prthivi saha yajnair naksatrais saha siryah | vatas patatribhis 
saha putram abhy anudestu tez9z1z 

The ms. seems to correct valghi in 1d to valmi. 

If valgi is an allowable form its meaning would seem possible 
here. In 2d I think pumsavanam would be a more attractive 
reading. In 5e we want something like marutam ugranai patni 
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but I co not venture to restore it in the text. With our st. 6 
ef. S. 5. 25. 3. In 7b either napa or nipa might be considered 
as an alternative to nopa. The form destu does not seem to be 
quoted, but is not open to objection, I think. 


12 

[£.79b2] wrsd jajni madhavdno yam madhumatibhyah sau te 
yonm a[3]|sayam bad daksas puruso bhuvan | yoni gaccha 
madhavano yonyaém puruso bhava [4] tatah punan nir dyami 
Strsnads Sronibhin nonudat. bdnavan i[5|sudher wa kravanr 
putror yathapriyam | sroniyo manv antard dasamasya[6] yasi | 
sa pratyan praty a vantd ete samvatsare punah yatha jivasi [7] 
bhadraydbibhanta maha bhave | sam te yonim aceklipam supra- 
ja[8|stvdya bhadraya | tatraé sticasva vrsnyam dasamdsyam 
abhi vratam. | [9] garbhas te yonim @ sayit garbho jarayuv a 
sayam | kumdaraé ulba[10]m @ saydm tvastaklipto yathaparuh 
yatha radjan madhuvanas tam [11] bijamn vi rohasi | eva tvam 
asy& nir bindhi kumdéram yonya[12]dhi | garbhadhana madha- 
vdno garbhan devo vrhaspatth garbham ta [13] indras cdgns 
ca garbham dhataé dadhatu tez 22 

Read: vrsa jajiie madhavano ‘yar madhumatibhyah | asau 
te yonim 4 Sayam bad daksas puruso bhuvan z 1 z yonim gaccha 
madhavana yonyam puruso bhava | tatah punar nir ay4asi cirsna 
Sronibhin nonudat z 2 z banavan isudher iva krnvan putram 
yathapriyam | Sronyor manv antara daSamasya ayasi z 3 z sa 
pratyai praty 4 tvarta ete satnvatsare punah | yatha jivasi 
bhadrayabhi bharta mahan bhaveh z 4 z sam te yonim aciklpam 
suprajastvaya bhadraya | tatra sificasva vrsnyath daSamasyam 
abhi vratam z 5 z garbhas te yonim 4 Sayi garbhg jarayv a 
Sayam | kumara ulbam 4 Sayam tvastaklpto yathaparuh z 6 z 
yatha rajan madhavana tar bijam vi rohayasi | eva tvam asya 
nir bindhi kumaram yonya adhi z 7 z garbhadhano madhavano 
garbham devo vrhaspatih | garbharh ta indras cagnis ca garbham 
dhata dadhatu tez82z22z 

With our le and 6ab ef S. 5. 25. 9b; with our st. 8 ef. S. 5. 
25. 4. Perhaps madhuvana (cf. ms. in 7a) is the correct form 
of this word: I find neither. The forms suggested for 2d, 3b, 
and 4d are rather uncertain. In 4a probably the verb is 
prati + 4+ vrt, and perhaps varttha might stand. 


19 JAOS 37 
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13 


[£.79b13] siva[14]s siwabhir vayas tvam sain gacchasva tanva 
jatavedah | ratnam dadha[15]nas sumands purastdd grhebhyah 
tud varcase nir vapdmi pr[16|thivyam ghama stabhito antarikse 
divi sratah dydur endnr sa{ 17] rvatas pdtu yas tvd pacany odanah 
ye samudram ayirayan ye [18] ca sindhum ye antariksamn 
prthivim uta dydm. ye vatena sal f.80al|rathan ydnti devas tain 
apnoty odand pakdtra rcé kumbhi diniyatad samna [2] pacyato- 
dani ansam somasydikain manye vdisvadevam idam havih uli- 
khale [3] musule yas ca Sirpe bhimydm ukhadyahin yadi vasi 
samja | ya vipuruso [4] ya vininnejandni sarvan tat te vra- 
hmand siidayimi tirdhva prehi mapa [5] vyaktaé vyarujo anta- 
ram | raksdist sarvd tirtvd yathd roha divam tvam | turo no [6] 
turo bhava sam dhibhir viyatim ayan sam prthivyd sam agnind 
sam stiryasya rasmi[7|su | sam devdndm apasva | a ca dvisas 
sukrtasya loke | trtiye nake [8] adhi rocane divah satyor apadan 
yopayanto anyetve prechami krtya mrtyum [9] padayopanena 
232 

Read: Sivas Sivabhir vayas tvam sam gacchasva tanva jata- 
vedah | ratnam dadhanas sumanas purastad grhebhyas tva 
varease nir vapami z 1 z prthivyam gharmas stabhito antarikse 
divi Sratah | dyaur enam sarvatas patu yas tva pacaty odana z 
2 z ye samudram dirayan ye ca sindhum ye antariksam prthivim 
uta dyaim | ye vatena sarathath yanti devas tin ipnoty odanah 
pakapatre z 3 z rea kumbhi ni diyatarh simna pacyata odanah | 
anSami somasyaikam manye vaiSvadevam idam havih z 4 z uli- 
khale musale yaS ca Sirpe bhimyam ukhayam yadi vasi sanjah 
| ya vipruso ya vinirnejanani sarvam tat te vrahmana sidayami 
z 5 z trdhvas prehi mapa tvyakta vyarujot antaram | raksansi 
sarva tirtva yatha roha divam tvam z 6 z turo no ‘turo bhava 
sain dhibhir viyatam ayam | sath prthivya sam agnina sam 
siryasya rasmibhih z 7 z tsatn devanim apasva | 4 ca dvisast 
sukrtasya loke trtiye nike adhi rocane divah z 8 z mrtyoh padam 
yopayanto anv eta tprechimi krtyat mrtyum padayopanena z 9 
Z3Z 

In f.79b 1. 14 the ms. corrects to gacchadhva. 

Pada a of st. 1 seems to be defective, and the trouble is 
probably in vayas; vahas comes to mind but hardly improves 
the pada. At the end of 3d paikatra might be a simpler emenda- 
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tion. With 6a we may compare S. 6. 87. 2a ihaivaidhi mapa 
eyosthah; for vyaktaé perhaps we should read some form of 
vyac. That there are two stanzas after st. 7 I feel fairly con- 
fident, but can get no further with them than is indicated above. 
With st. 1b ef. S. 18. 2. 10d; RV. 10. 16. 5d. With st. 4a ef. 
S. 9. 5. 5a. Our 5a appears VSK. 2. 5. 2a and elsewhere with 
yac ca: our 8c appears RV. 9. 86. 27d and elsewhere with prsthe. 
What is given here as st. 9 looks as if it might be a corrupted 
version of a stanza composed of S. 12. 2. 30ab and 29ed. 


14 

[f.80a9] bhitvd mukham asi satyasya rasmir uccdi [10] sloko 
divam gaccha uschriyetim haviskrto | sddhu devdn saparyata 
[11] m ajdisas apa luspatu | 

Reading bhiitya we have a good pada of eleven syllables; in b 
I would read uccaissloko, in ¢ haviskrtau; in d saparyatim is 
probable; the last pada, in which lumpatu is the only possibility 
which suggests itself, perhaps does not belong here. 

apo devir yajnakrtah sukra devin havi[{12]|skrtah ekapatro- 
dano agnistomena sammyata | 

Read: apo devir yajfiakrtah sukra devir haviskrtah | ekapatra 
odana agnistomena samyatah z 2 z 

Pada ¢ would be improved by reading ya eka’®. 

gayatri havyava[13]d asi devatignis sam idhyase | sahasra- 
dharam sukrtasya loke ghr{14|taprstham amattyuh 

This is all correct except the last word for which mamadyuh 
would seem possible. 

tapas ca satyam cdudanam prasnitam paramesthindu ta-[15] 
bhyaimn vaisvarabhrtam tenddhipatir ucyase | 

Read vaiSvanara® in ce; with this the stanza seems correct. 

udagdyo sivdyoh | [16] pradnena samyata | apa vrpranimaj 
jahy 

Out of this I get nothing: it seems to represent st. 5, for the 
rest of the material divides readily into three stanzas. 

apa ksiya duritam a[1T|hamn | apa raksdnsi tejasad | devebhyo 
havyam arcatam vyacasvan supra[f.80b1] tha sa hi | ‘ 

In a ksiye seems possible; in d read suprathas. 
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uscdis suparno dwam ut patdsundriyam devesv dkrnvann 
rst[2]bhyah pari deht mam sukram sukrena bhaksayam pivantu 
sukrto madhu | 

In a read uceais, in ab patasindriyam, in d bhaksyam pibantu. 


dva[3|ya devd tapano yajnam dkur yan odano dvisade yarns 
ca prsthah a[4]dityaigirasas svargam imam prasnantu rtubhir 
nisadyaz 42 

Read: dvaya devas tapanam yajnam akur yan odano {tdvi- 
sade yans ca prsthah | Aditya aigirasas svargam imam prasnantv 
rtubhir nisadya z 8 z 4z 

For dvisade in b visate would seem rather good, and prsthyam 
might be better than prsthah. In a tarpanam might be better. 


15 


[f£.80b5] piyiisasya ksirasya sarpiso anyasydgram sanbhara- 
metat. etabhd*an[6]s ahutddo anyo vaisvadevam havir ubha- 
yan samcarantt | 


For pada b read annasyagram sambharamy etat. The first 
word of ¢ is probably yathabhigam, and anye should be read for 
anyo; the last pada can stand, although Kaus. 73. 14 has ubhaye. 
It is possible that what stands here as pada e¢ is a corrupt 
abbreviation of Kaus. 73. 14ab. 


te samyatca [7] tha mddayantdm isam irja yajamdndya 
matsva me sma bhavo ma [8] sarvo vadhid grama vatsan kroma- 
Srayo vadamnna | 

With irjam pada b might stand, being a variant of S. 18. 4. 
4d; but Kaus. 73. 15 has a as here, and in b yajamana yam 
icchata, which probably should be read here. In ¢ read mo sma; 
d should probably begin gramyan vatsan, but I can get nothing 
out of the rest of it. 


ye jata ye ca garbhe|9|sv antar aristagnes tanum drabhantan 
ima gdvo vijdvatis prajavati [10] strisva sammano bhavantu | 

The meter would be much improved in a by ye ¢a jata; in b 
read arista agnes tanvam. In ¢ read prajavatis, and for d strisu 
sammanaso bhavantu. The two hemistichs do not hang together 
very well. 
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a sabhduman api prschants devad sadmvatsal11|rdyusd sedasa 
samsrjami vra viyantam striyo gavo visnur yo [12] ryonim anu 


1 
} 


kalpayati | 

Read: & sabhauman api prechanti devas saivatsarayusa 
medasa sathsrjami | pra viyantam striyo gavo visnur yo yonim 
anu kalpayati z 4 z 

pratigrhnatir rsabhasya reta uksaé[13|nadvdns carati vaddya- 
tam anu | preram agran na hinasti kin cana ya[14]thakamam 
krnuta somyam madhu | 

In a we may probably read pratigrhnati vrsabhasya, in b 
vasitam. In ¢ perhaps preram might stand, but preran would 
seem better. 

sidur yajnas ahutddo naya[15|nta radyas posd yajamanan 
sajantam | ni te pratham prthivi ya[16]ntu sindhavo yad osa- 
dhayo nihatam predatam iran. 

In a we may perhaps read sadhur yajnas sa hutado nayatu; 
in b read sacantéim (= S. 2. 34. 1d). Ine read prthivimn, in d 
nihitam predatém iram. 

parjanyasya [17] maruto dadhiyansan vata bhadram sasyam 
pacyatamn modatam jagat. | [18] saptarsayas sapta svardisy 
esan sapta ksayo svinoh | 

For dadhiyansan vata I can suggest nothing plausible; nor for 
ksayo, after which read ‘Svinoh. 


panca vaja pra[f.8lal]no vydno mandkutir vag devi devebhyo 
havyan vahatu prajanan. 

Read vajah and mana akitir, with colon after devi; this can 
be read as two eight-syllable padas. Read prajanan. 

ye ca dr[2]std ye cadrstas krimayas kikrsds ca ye | tesdr 
Sirdisy asind schi[3|nadmi yathad sdmvatsandyusd medasd 
samsrjamiz 52 [4] 2 anudz 

Read: ye ea drsta ye cadrstas krimayas kikkisas ca ye | tesath 
Siraiisy asinaé chinadmi yatha samvatsarayusa medasa sainsrjami 
z9zdOzanu3z 

16 

[f.8la4] dydus cemam yajnam prthivi ca sandahatam ma-[5] 
tarisvd pavamdnas purastdt. tvastd vayus saha somena vata 
1[6]man sam duhur dnapasphurantah 
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° 


In a read sanduhatam; in d read ana°: 
3. 7. 4. 15. 

gharman tvapadnv amrtasya dharayd devebhyo [7] havyam 
paride savitre | Sukram devds srutam ajantu havyam dsamn 
juhva[8]naim amrtasya yonau | 

In a read tapaimy, in b paridaim, in ¢ Srtam adantu, in d 
juhvinam. These corrections bring the stanza in accord with 
Vait. 14. 1. 


ud vdadsaydgne srutam akarma havyam @ roha [9] prstham 
amrtasya dhima | vanaspatayaé upa barhi strnita vadhva sa-[10] 
mati ghrtavat karatha | 

Read: ud vasayagnes srtam akarma havyam 4a roha prstham 
amrtasya dhaima | vanaspatya upa barhis strnita madhva sama- 
nhktha ghrtavat karatha z 3 z 

For padas ab ef. Kaus. 2. 37; for d ef. Kaus. 2. 36. 


yopsi yaksmas samayaémi tam vorja gavyiti[ll] yan sam 
anajmi yetamn tan nam kri ksiram avitham nas krnomy anrsan 
tayanto [12] piyitham etah 

If yopsi may mean ‘hurtful’ it may stand; at the end of 
pada a read tam va; for b irjamh gavyiitim sam anajmy etam. 
Just above tam, at the beginning of c, the ms. interlines a cor- 
rection kta, but I can make nothing of the first part of the pada; 
read avisam for avitham. For d it seems possible to read ansam 
dayante piytisam etat. 


for pada a see TB. 


idanan pita uta pitnydyandm payo dhayantv a[13]huntyama- 
nah | rtubhis sasyam uta kliptam astu yo gopa raksatu va[14] yur 
ena | 

In a pita seems a probable reading, and pitryanam; in b read 
dhayantv ahrniyamanah; in ¢ klptam; at the end of d enam 
may be possible. 

pwata ghrtam yata dhavayed guha yatan nihatan miainusesu 
| [15] visve devad vaisvadevasyadgndu yathdbhago haviso mdda- 
yadhvam | 

In a read pibata, and perhaps yato or yatra; with nihitam 
pada b would seem good: in d read yathabhagam. 

yo [16] devdndm asi srestho rudras tvamticaro vrsda | arista- 
smakam vird me [17] tad astu hrtam tava | 











The Kashmirian Atharva-Veda, Book Five 279 


In b read tanticaro; in e aristé asmakam; in d read hutam 
for hrtam, and unless medad can stand as the first word of d 
I ean see nothing. Pada a appears MS. 1. 3. 4. 3, and pada b 
TB. 3. 3. 2. 5. 

pirnam aham karisanam | satavantamn sahasrinaiv vi-[f£.81b1] 
svebhir agne devadir iman gosthamam durha z 1 z 

Read: piirnam maham karisinam Satavantarh sahasrinam 
visvebhir agne devair imam gostomam drnha z 8 z1z 

This stanza as emended is not satisfactory; I have tried to 
bring it into the general sphere of the first six stanzas, but that 
may be a mistaken effort. 


17 
(S. 6. 111 with additions) 

[f.81b1] devdinasdd unmadi[2|tam ksettriyas chapathar uta 
| mufcantu tasma tvad devé unmattam raksa[3]sas pavi z 

For b read ksetriyac chapathad uta; in ¢ tasmat, in d pari. 
Our a and d are S. 3ab. 

munin bhavantain sarydni vavrto raksdisy aknu ula ka-[4 
nikrati | atas tan no adhi pahi vajinn indrena medi vrhate [5 
randya | 


] 
J 


The first two words of a are probably sound; for the next 
word paryane might be possible, followed by some form of vrt. 
In b only the first and last words seem good: I ean get no idea 
of the intent of the first two padas. 


yathagne devd rbhavo manisinom unmattam asrjany are-[6] 
nasah eva te saktre abhayam krnotu mufcasvainaso vi naydmi 
raksah [7] 

In ab we may probably read manisino ‘mum unmattam 
asrjann ara enasah. In ¢ read Sakro, in d nayasi. 


yathad gavas ca bhimydmn purusdsvinya okasah yavonmattasya 
te mu[8]ne Sa grhnatu prthivim anu | 

Read gavas in a; for b the only suggestion I have is purusas 
cinvanty. In e read evon®, in d perhaps sam or sa. 

munim dddhara prthwi munim dydu[9}r abhi raksati munni- 
yam hi visvd bhitani munim indro adidharat. | [10] para raksa 
svdmi te | 
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Read: munim dadhara prthivi munim dyaur abhi raksati | 
munim hi visva bhitaéni munim indro adidharat | para raksas 
suvami te z 5 z 

With the last pada ef. S. 4. 13. 5d, which has yaksmam. 


iman me agne purusam samugdhi yd vibho gra[11] hyd lalapiti 
| utodite krnavarbhagadheya munim mudito [12] agado yatha- 
sat. | 

Read: imam me agne purusam mumugdhi yo vibaddho grahya 
lalapiti | atho ‘dhi te krnavad bhagadheyam anunmudito agado 


yathasat z 6 z 


agnis te na Ssasayatu yat te unmana uddhrtan jul[13|homi 
vidvans te havir yathanammudito bhava | 

Read: agnis te ni Samayatu yat te tan mana uddhrtam | 
juhomi vidvans te havir yathanunmudito bhavah z 7 z 


punas tvd tur apsaras pu[14|nar vatas punar disah punar 
yamas punar yamasya diitds te tvd mufica[15]ntv anrhasah | 
jivatave na martave atho aristatataye | 

Read: punas tva dur apsarasas punar vatas punar disah | 
punar yamas punar yamasya ditas te tva muficantv anhasah | 
jivatave na martave atho aristatataye z 8 z 2 z 


18 
(S. 4. 13) 


[f.81b15] wia de[16]vd avahitam devé uddharaté punah tato 
manusyam tam devd ddivas kr[17]nuta jivase | a tvdgamar 
Samtdatibhi atho aristatatibhth [18] daksamn te bhadram arisam 
para muvdsy dnaya tu. dvav iméu vatdu va[f.82al]ta a sindhor 
a pardvatah daksan te anya a vatu paranyo vata yad rapah | [2] 
a vata vahi bhesajam vi vata vahi yad rapah tvam hi visvabhe- 
sajo [3] devandm dita iyase | trayantim imam devas trayantam 
maruto ganadih [4] trayantém visvd bhitini yathayam agado 
sati | ghrtena dydva[5]prthwi ghrtendpas samuksata | ghrtena 
muscasvdinaso yad & tva [6] krtam adhrtah ayam me hasto bha- 
gavattarah ayam me visvabhesajo yam si[7]vabhimarsanah 
hastabhydmn dasasakhabhydm jthva vatas purogavi | handma-[8] 
yatnubhyam samvubhyam tvd abhimarsdmasi | dpa id vai u 
bhesajis tis te [9] krnvantu bhesajam.z 3 z 
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Read: uta deva avahitarn deva ud dharatha punah | uto manu- 
syaihn tata deva daivas krnuta jivase z 1 z 4 tvagamam Ssamta- 
tibhir atho aristatatibhih | daksath te bhadram abharsath para 
suvamy anayam te z 2 z dvav imau vatau vata 4 sindhor 4 para- 
vatah | daksam te anya 4 vatu paranyo vatu yad rapah z 3 za 
vata vahi bhesajama vi vata vahi yad rapah | tvam hi visvabhe- 
sajo devanam dtita iyase z 4 z trayantéam imam devas trayantam 
maruto ganaih | trayantath visva bhiitani yathayam agado ‘sati 
z 5 z ghrtena dyavaprthivi ghrtenipas samuksata | ghrtena 
munecasvainaso yad 4 tva krtam ahrthah z 6 z ayam me hasto 
bhagavan ayam me bhagavattarah | ayatn me viSvabhesajo ‘yam 
Sivabhimarsanah z 7 z hastabhyam dasasakhabhyam jihva vacas 
purogavi | anamayitnubhyim Ssambhubhyiam tabhyam tvabhi 
mrsimasi z 8 z apa id va u bhesajir apo amivacatanih | apo 
visvasya bhesajis tas tva krnvantu bhesajam z 9 z 3 z 

In 2c our ms. seems to point toward the form which most of 
the mss. of S have: the form given for 2d is close to the form 
in S, para yaksmam suvami te. St. 6 has no parallel: st. 9 
varies only in pada d from S. 3. 7. 5 (= Ppp. 3. 2. 7); the 
similar endings of padas a and e account for the omission of 
b and e¢. 


19 
(S. 3. 30) 


[f.82a9] sahrdayam sdmnasyam avidvesam krno[10]mi vah 
anyo nyam abhinnuta vatsam jdtam waghnyd anuvratas pitus 
putro mdtraé [11] bhavati sunnatah jaya patye madhumatin 
vacan vadatu santivam | ma tra[12]ta bhrataram dhuksa ma 
svasdram uta svasé | samyaiicas suvratd bhitvd vacam va-[13] 
datu bhadraya | yena devaé na viyanti no ca vidvisate mithah | 
tat krnvo [14] vrahma vo grhe samjndnam purusebhyah jaya- 
surntas cittano ma vi yamstas samna[15]dhayantas sudhiras 
carantah anyo nyasmai valgii vadantu yaca samagrastha sa-[16] 
dhricindn samani prapad saha vo nyabhagas samanyokte saha vo 
yuna{17|jmi samyaiico gnyo sapariyatadad nabhim wabhrta | 
yena devd ha[f.82b1]visé yajatrapa papmainam dpnuta | kro- 
dhan manyum rtamn bhdgam duruktam ago[2]canam. | rejmarinr 
ni dadhmasi | sadhricinaéi nas samanasas krnomy ekasu[3]ni- 
styanr sanvananena samhrda | deva yaved amrtam raksamanas 
sdyan|{4]pratas susamitir vo stu z 4 2 
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Read: sahrdayam sammanasyam avidvesam krnomi vah | 
anyo ‘nyam abhi navata vatsam jatam ivaghnya z 1 z anuvratas 
pitus putro matra bhavatu satnyatah | jaya patye madhumatim 
vacam vadatu Samtivim z 2 z ma bhrata bhrataram dviksan ma 
svasdram uta svasa | samyaficas savrata bhiitva vacain vadata 
bhadraya z 3 z yena deva na viyanti no ca vidvisate mithah | 
tat krnmo vrahma vo grhe samjnhanam purusebhyah z 4 z jyaya- 
svantas cittino ma vi yamsta sarnradhayantas sadhuras carantah 
| anyo ‘nyasmai valgu vadanto yata samagras sta sadhricinah 
z 5 z samani prapa saha vo ‘nnabhagas samane yoktre saha vo 
yunajmi | samyaiico ‘gnimn saparyataéra nabhim ivabhrtah z 6 z 
yena deva havisi yajatra apa papmainam apunata | krodham 
manyum rtim bhangam duruktam asocanam rejmam ni dadhmasi 
z 7 z sadhricinan vas sammanasas krnomy ekaSnustin samvana- 
nena sahrdah | deva ived amrtath raksamanas sayarth-pratas 
susamitir vo ‘stuz8z4z 

The.ms. corrects dhuksa in 3a to ksudha. 

The variants from § are slight. In 5d three syllables are 
needed; samantah, or samanah, would fit in nicely and might 
easily have dropped before samani. In 6d S has ivabhitah. St. 
7 is new; in pada ec rtambhagam, as given in the ms., seems out 
of harmony with the context. 


20 
[£.82b4] paro paras ca parastan ma parasta[5|ramn agnir 
vatasya dhrajydpardhadhe ahan tam | 
The first pada seems to be defective; it seems to end ‘paras 
ca: for b I incline to read paras tardah paras caran. For ed 
read agner vatasya dhrajyapa badhe aham tan; ef. S. 3. 1. 5b. 


udakasyedam enam vanta[6]syedam nibhaijanam | agnen 
namasydyan panthad neha tanddyanam tavaé z 2z [7] 

In a read ayanam, for b vantasyedam nibhafijanam. Inca 
possible reading is agner namyasya°; in d read tardaiyanam 
tava. 

pari tud krsnavartmani agnir dhiimanarcisa | sa tvan tardha 
paras cara[8|nyata dhy ahvani 

In a read °vartane, in b dhiminarcisat: in ¢ sa tvam tarda; 
the sign transliterated hva in the last word is not clear, and I 
suggest caranyato ‘dhi hrnihi as a possible but doubtful reading. 
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yavd etan madsuresitas ca ye | sarvans tin vrahma[9] nd vayan 
Salabhan jambhayamasi | 

In the first two words we seem to have what represents pada 
a, with some mention of barley; the next pada might be masara 
esitas ca ye; the rest is correct. I take Salabha to mean an insect 
of the grasshopper sort. 


Salabhasya salabhyas tandasyo[10]tpatattrinadh z agnir vata- 
sya nrajyapi nipyamy dsam | 

In a read Salabhyas, for b tardasyotpatatrinah: pada ¢ as in 
st. 1, and for d °api nahyamy asyam (= S. 7. 70. 4b, 5b). 

yadida [11] gavi bhesajan visvdd rpat samabhrtam | akhor 
ghunasya tandasya [12] tesd sndvndpi nahyatah 

In a read yadidam; in b riphat is the simplest correction but 


an ablative would seem better. In e read tardasya, and for d 
tesAm snavnapi nahyata. 


trstd tvam asi gandhena osadhir gunaja[13]mbhini | akhor 
ghunasya jatani | tant jambhaya tejasa 

The kh in akhor is imperfect. In ab read gandhenausadhir 
ghuna®; remove the colon after jatani. 


tuilam [14] tandas trndsydttu milam akhur dhiyesitah | atho 
vrksasya phalgi [15] yad a ghund yantu sdyavam.z 5 2 anu 
42 

Read: tiilath tardas trnasyattu milam akhur fdhiyesitah ! 
atho vrksasya phalgu yad 4 ghuna yantu sayavam z 8 z 5 z anu 
4z 

Although many details are very uncertain here, the sphere is 
clearly that of S. 6. 50. 


21 
(ef. S. 5. 22 passim) 


[£.82b16] dydus ca dhas pita prthivi ca mata cagnis ca nreaksa 
jatave[17]dah | te takmanam adhardiicam nyaticam dasaham 
namasyam tvaradhi diira[£.83a1]m asmat. 

This seems to be clear except toward the end; the simplest 
correction would be namasyan tvarati, but it is very possible that 
a verb form is concealed in daSaham and that namasyam is an 
adjective. 
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takmann iyan te ksettrabhagam apdbhajan prthivyah pirve 
ardhe ati{2|hdya tim ati no hinasvid grahis kritvad grhesv iti 
kila susirsnah [3] 

The only suggestions I can make are imam for iyam, and 
ksetrabhigam apabhajan; in the rest the word division is not 
certain. 


takman parvatad ime himavantas somaprsthah vatam jitamn 
bhisaja no a[4|kran nasyeto marajann abhi | 

Read takman, vatajiitam bhisajam no akran, and marajan. 
This is probably intended to be metrical. Pada d seems to be of 
similar intent to S. 5. 22. 7a. 


na tua striyas kimayante na pumsdnsas katime [5] cana | neha 
takma kamydloro titaro mahan. 

Read pumatisas and we have two readable pidas: next takma 
seems probable and perhaps kamalo; for the last pada ‘ravati 
taro mahin might seem possible, but it does not give any very 
good meaning. 


ma no hinsin mahato ma [6] hitsir mahyas tvam kumardn 
babhro ma hiisin ma no hitsis kumariha [7] 

In a read hifsir, in b perhaps mahiyas; in ¢ hinsir, and in d 
perhaps kumarir iha. Cf. S. 11. 2. 29. 


yah sikam utpddayasi baldsam kdsam anvrjam bhimas te 
takman hé{8|tayas tabhis sa pari vridhi na | 

In b read balasatm and perhaps anvrjum, for which S. has 
udyugam. In ¢ bhimas, in d nah; S. has tabhis sma in d. 


anyaksettrena ramate sahasrakso [9] martyah abhiti pra- 
rthas takmatmadu no mrdayisyati 

Read: anyaksetre na ramate sahasrakso ‘martyah | abhid u 
prarthas takma ttmau no mrdayisyati z 7 z 

In d perhaps we may read tmanam no. 


takman na bhahiya[10]svd na gavo neha te ca grha | satamna- 
rasya mustihéd punar gascha maha[11lursém .z 1 z 

Read: takman na bheya aSva na gavo neha te ca grhah | Sakari 
bharasya mustiha punar gaccha mahavrsan z 8 z 1 z 

The reading suggested in a is barely probable: in padas ed I 
have followed S, which however has etu in d. 
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22 

[f£.83a11] yo hemantamn sdpayatho balendrvag de[12]vety uda 
ye paro divah bhavdrudrayos sumati vrnimahe anyatra[13]ssad 
aghahavisya vy etu | yo dyam 4 tanotu yo ntariksam stabhraty 
ojaso [14] jadyamanah tasmai rudraya havisd vidhemanyattra- 
smad aghaha[1l5|visé vy etu 2 yayo rodhan napapadyate kin 
candntar devesiita manu[16]sesu | tabhyam rudradbhyam havisa 
vidhemanyatrassad aghahavisé vy e[17|tu | yav disdte pasindn 
parthivanam catuspadim uta vad ye dvi[18]pddah | tabhyamn 
rudrabhyam havisé vidhemdnyatrdssad aghahavi[f.83b1]sa vy 
etuz z2om anyatrdssad aghahavisa vy etu z yasya pratihita [2] 
ya ssa vyanjantu ydranyds pasava uta gramydsah | tasmdi 
rudraya ha[3]visé vidhemdanyatrassad aghahavisd vy etu | yassdd 
osatayo ba[4|bhriyamand yantisman raksdso na yujantt visve | 
tasma rudraya [5] havisd vidhemanyatrasmad aghahavisé vy 
etu yah parvatan nyana dadhe [6] tt vidvan yo bhitani kalpa- 
yasi prajdgan. | tasmai rudrdya havi[7|sa vidhemdnyatrassad 
aghahavisd vy etu z yav adisdno carato dvi[8|pado yas catuspadah 
ya ugro ksipradhanvandu tabhyam rudrabhyam ha[9] visa vidhe- 
manyatrasmad aghahavisad vy etu | punas caksus punas pra-[10] 
nam punar dyur dhehi no jadtavedah rudra jaldsabhesaja 
vidva[11|ndvastend havisé vidhemdnyatrassad aghahavisa vy 
etuz 22 

Read: yau hemantam sapayatho balenarvag diva ety uta yo 
paro divah | bhavarudrayos sumatim vrnimahe anyatrasmad 
aghavisa vy etu z 1 z yo dyém.a tanoti yo ‘ntariksath stabhnaty 
ojaso jayamanah | tasmai rudraya havisé vidhemanyatrasmad 
° ° ¢g 2 2 yayo rodhin napapadyate kim canantar devesiita 
manusesu | tabhyam rudrabhyam ° ° ° gz 3 z yav isate 
pasinam parthivianam catuspadim uta va ye dvipadah | tabhyam 
rudrabhyam ° ° ° 242 yasya pratihita yas sma vyanjanti 
yasyaranyas pasava uta gramydsah'| tasmai rudraya al 
z 5 z yasmad rstayo bebhriyamana yanty asman raksaso na 
yucchanti visve | tasmai rudriya ° ° ° z6z yah parvatan 
vanai dadhise vidvan yo bhitani kalpayasi prajanan | tasmai 
rudraya . z 7 z yav iSanau carato dvipado ya catuspado 
ya ugrau ksipradhanvanau | tabhyam rudrabhyah ° ° ° 
z 8 z punas caksus punas pranam punar ayur dhehi no jatavedah 
| rudra jalasabhesaja tvidvan dvastenat havisé vidhemanyatra- 
smad aghavisé vy etuz9z2z 











286 LeRoy Carr Barret 


Opposite f.83a 1.13 in the right margin is nyoja, which seems 
to indicate stabhran yojaso for the end of that line. 

In S. 6. 93. 2d we find anyatrasmad aghavisé nayantu, where 
aghavisa is ace. pl. fem., probably agreeing with an omitted isiis. 
In 3a I take rodhan as abl. case, probably meaning ‘arrow.’ 
Pada 4b appeared in this same form in Ppp. 3. 32. 2b. At the 
beginning of 5b yasya seems necessary; but cf. KS. 30. 8a, 9. 
In 6a rstayo is a conjecture based largely on the context, as is 
vanai in 7a. Pada 9a = Ppp. 3.17. 3a. In S. 2. 27. 6a we find 
rudra jalasabhesaja; I feel sure that there is corruption in 
vidvan dvastena, but I can make no suggestion. 


23 
(S. 4. 17) 


[£.83b12] isdnan tua bhesajandim vijesdgrnimahe cakre sahasra- 
vi[13]ryan sahasvan osadhe tvam | satyajitam sapathaydvani- 
yam sahasé[14]nam punascaram sarvd samahavy osadhi rto ma 
parayan itt | yd [15] sisdpa sapanena ya vagha miiram ddadhe 
| y& va rathasya pra[16|sérehya togham utva sah | praticina- 
phala ity eka yas ca bhratu[17]rvisvapati yas ca jadnus Sapati 
nah vrahmdad yan manvatas capat sarvam [18] tam no adhaspa- 
dam yan te cakrur dme patre yam sitre nilalohite | [f.84a1! 
yamme manse krtyam yan cakras tvayam krtydkrto jah 
dussvapnyam du[2]|rjivatam rakso bhyom ardyya | durvdcas 
sarvam durbhitam tam ito ndsaya[3] mast | ksudhamaram trsna- 
maram aghotim anupasyatam | apdma[4]rga tvayd vayan 
sarvam tad apt srjumahe z 3 z 





Read: iSainam tva bhesajanam vijesa 4 grhnimahe | cakre 
sahasraviryam sahasyam osadhe tvim z 1 z satyajitam Sapatha- 
yavanim sahamanam punascaram | sarvah samahvy osadhir ito 
ma parayan iti z 2 z ya SaSapa Sapanena ya vagham miram 
adadhe | ya va rasasya prasarebhe tokam attu sa z 3 z praticina- 
phalo hi tvam apamargo babhiivitha | sarvan mac chapathan 
adhi variyo yavayads tvam z 4 z yac ca bhratrvyas Sapati yac ca 
janus Sapati nah | vrahma yan manyutas Sapat sarvam tad no 
adhaspadam z 5 z yam te cakrur ame piatre yam sitre nilalohite 
| ame manse krtyam yam cakrus tvaya krtyakrto jahi z 6 z 
dussvapnyam durjivatam rakso ‘bhvam arayyah | durviacas 
sarvai durbhitam tam ito naSayamasi z 7 z ksudhamaram 
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trsnimaram agotém anapatyatam | apamarga tvaya vayam 
sarvam tad apa mrjmahe z 8z3z 

The reading of the ms. in 1d might be defended if the apama- 
rga is understood as the plant addressed ; to emend as above does 
not make much improvement. In 3ed praSayarebhe might be a 
better reading. Our st. 4 appeared previously Ppp. 2. 26. 4: 
our st. 5 is a variant of S. 2. 7. 2. At the end of 8b our ms. 
offers nothing decisively helpful; it does seem to offer a basis 
for the reading suggested. 


24 
(S. 4. 18) 


[f.84a4] sama bhimi[5]s siryendhna ratri samdvati krnomi 
satyam iitaye rasds santu [6] krtvari | yo devas krtyo krtya harad 
aviduso grham | vatso dharar 1[7]va mataram tvam pratyag 
upapadyatam | dma krtvé padpmanam yas tvaydnna [8] jighd- 
nsatt | asmddasthasyam jagadhadrayam bahulds phati [9] kari- 
kratuh sahasradhaimann visdkhan vyagrivan saya tvam prati [10] 
sma cakrse krtyim priyam priydvase hara | yan cakéra na 
$a[11] Sakha Sasire pddam aiigulim | cakéra bhadram asmabhyam 
abhagad [12] bhagavadbhyah anaydhas osadhyd sarva krtydyad 
aviduso [13] grham | yan ksettre cakur yam gobhyo yam va te 
purusebhyah | apéma[14|rgo pa ma istu pa ksettriyam sapathas 
ca mat. | apahydtudhainyo [15] n upa sarva ardyya apdmérga 
pra jaya tvam yya ati srjasva [16] nahz 42 

Read: sama bhimis stryenahna ratri samavati | krnomi 
satyam titaye ‘rasis santu krtvarih z 1 z yo devas krtyam krtva 
harad aviduso grham | vatso dharur iva matarath tath pratyag 
upa padyatam z 2 z 4ma krtva papmanaim yas tayanyam jigha- 
nsati | aSmanas tasyamh tjagadharayam bahulas phat karikratu 
z 3 z sahasradhaman visakhan vigrivan Sayaya tvam | prati sma 
eakruse krtyam priyim priyavate hara z 4 z yam cakara na 
Sasika SaSre pidam afigulim | cakara bhadram asmabhyam 
abhago bhagavadbhyah z 5 z anayaham osadhya sarva krtya 
adodusam | yam ksetre cakrur yam gobhyo yam va te puruse- 
bhyah z 6 z apamargo ‘pa marstu ksetriyam Sapathas ca yah | 
apaha yatudhanir apa sarva arayyah z 7 z apamrjya yatudhanan 
apa sarva arayyah | apamarga pra jaya tvam arayyo ati srjasva 
nahz8z4z 
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In the right margin opposite |. 9 stands sadvam, and oppo- 
site 1. 10 is rana. 

In 3b the reading is hardly as good as that of S, which has 
tena°: in 3¢e it seems highly probable that we have a corruption 
of the reading of S, dagdhaiyam. Our st. 5 is almost identical 
with S. 5. 31. 11. I am confident that adodusam is the Ppp. 
reading in 6b, and that somehow a copyist’s reminiscence of 2b 
has interfered. In 7b I have restored the reading of S, but 
Sapathans ca mat would be possible. I have ventured to restore 
the first hemistich of st. 8 from S for the identity of 7d and 8b 
would easily cause its omission. 


25 
(S. 4. 19) 


[f£.84a16] uta evdsy abandhukrd utdyesya nra jal 1i|mita | 
uto krtyakrtas prajimn abhras wa schinda varsikam vra-|i8] 
hmanena pariyukto si kanvena narsadena | senevdisi tvisi-[19] 
mati na tatra bhayam astu yatra prapnohy osadhe | agrehy 
osadhinim [£.84b1] jyotisevapidhipayam | uta pakasya tratdsy 
uta hantdsu raksasah [2] yad adho davdssuranis tvaydgre nir 
akrnvatah tasmad adhi tvam osadhe [3] apaémargo ajayata z om 
apamargo ajayata | vibindati [4] satasakha vibinda nama te pita 
| pratyag vibhitam tvan yo asman a[5] bhiddasati | asada bhiimya 
samabhavat ta dydm eti vrhatvacah u[6]di tvaco vyadhimayat 
pratyak kartéram rschatu | pratyam hin sambabhiyatha (7) 
praticinaphalas tvamn pratis krtyakrtya amum krtyadkrtam jahi 
| [8] Satena ma pari pahi sahasrendbhi raksa mam indras te 
vi[9|rudhamn pata bhadrojmanam ddadhuh z 5 2 anuz52z [10] 
az 

Read: utaivasy abandhukrd utaivasi nu jamita | uto krtya- 
krtas prajam abhram iva chindhi varsikam z 1 z vrahmanena 
prayukto ‘si kanvena narsadena | senevaisi tvisimati na tatra 
bhayam astu yatra prapnosy osadhe z 2 z agra ehy osadhinatn 
jyotisevabhidipayan | uta pakasya tratasy uta hantasi raksasah 
z 3 z yad ado deva asurans tvayagre nirakrnvata | tasmad adhi 
tvam osadhe apamargo ajayathah z 4 z vibhindati Satasakha 
vibhindan nama te pita | pratyag vibhindhi tvam tam yo asman 
abhidasati z 5 z asad bhiimydas samabhavat tad dyam eti vrha- 
dvyacah | tad vai tato vidhipayat pratyak kartaram rechatu 


ke 
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z 6 z pratyai hi satmbabhiivitha praticinaphalas tvam | praticis 
krtya akrtyamum krtyakrtam jahi z 7 z Satena ma pari pahi 
sahasrenabhi raksa mam | indras te virudhamh pate bhadra 
ojmainam a dadhat z8z5z anu 5z 

In st. 1b jamita seems possible, though jamaita might be bet- 
ter in some ways; S has jamikrt. On prayukto in 2a see Whit- 
ney’s Translation. In 6¢ vrhadvyacah is surely the reading for 
Ppp.; and in 6¢ the most plausible course is to follow S (as I 
have done). In 8ed it is entirely possible that our ms. has 
merely a corruption of the S reading, pata ugra. With 7ced cf. 
S. 10. 1. 6ed and Ppp. 1. 47. 3 ed. 


<6 

[£.84b10] ra dydvaprthwi schintam milam atho strah vischi- 
[1l]tya sadyatas prsthads tam kanvadthém adhaspadam | 

In a read aratya, in b chinttam: in ¢ vichidya, probably 
madhyatas, and perhaps prstis rather than prstha; in d 
krnvatham. 

idam srnu ja[12]tavedo yad amusydd vaco mama | ratydat 
sarvam isyat prsnid vrha[13]tam asvindi | 

In b read amusnad, in ec aratyas and perhaps isamn yat: in d 
aSvina, and possibly prstir, although prasnad would also seem 
possible. 

ya svapne ya carati dorbhiitva janan anu | raé[14]tim indra 
tvam jahi tudm agnir iva sddaha | 

In a read ea carati, in b daurbhitya, in ¢ aratim, in d tam and 
samdaha. 

Srestho me raja va[15]runo ham satyena gacchatu | ratiyam 
hutva santokém ugro devo [16] bhi dasatu | 

In b instead of ham we might read ‘yam: in ¢ read aratim 
hatva samtokam, in d ‘bhi. 

jyestha ca ya sinivali sapta tisro ty dyad [17] ratim visa 
bhitadnt ghnantu dasis wagami 

In b read ‘bhy Ayan, in ec aratim, in d dasim ivagamim. 

somo ra[18] josadhibhis siryacandramasa ubha | ratiyam sarve 
gandha [f£.86al]rvd ghantv apsarasas ca yah | 
20 JAOS 37 
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In a read rajaus°, in ¢ aratim, in d ghnantv and yah. 


bhavo raja bhavadsarvav indro vayur vrhaspatih tvasta me [2] 
dhyaksas pisa te ratin ghnantu suvrata | 
Read ‘dhyaksas piisa in ¢, ‘ratim and suvratah in d. 


ye ca deva bhiimicara ye cami divy a[3]sate ye ntariksa syete 
te ratiyam ghnantu suvrata | 

In pada e¢ the only suggestion I have is ye ‘ntariksa asyante 
which does not seem satisfactory: in d read as in the preceding 
stanza. 


ya cesitasurair devebhir i[4]sita ca yd | atho ya manyor jayate 
ratrim harmi vrahmand z 1 2 

Read: ya cesitaésurair devebhir isitaé ca ya | atho ya manyor 
jayate ‘ratim harmi vrahmana z 9 z 1 z 


27 


[f£.86a5] tarir me aditsadam mahad yaksan vrhad vapuh 
visvair devatr nirrtis tandyu[6]ja maram mrtyor ha jayate | 

Pada b seems good as given, mahad yaksam vrhad vapuh; pada 
a lacks one syllable, and otherwise it is wholly unclear to me: 
the first three words of ¢ are good, but I can make nothing of 
the syllables tanayujai; the rest seems possible as it stands, but 
maro might be a better reading. 


anmum srstitsal patho vadadahim vai rajanta[7|m ojasa | 
dyunschati gutsam atigmam andayavniklidvirmum ojasa | 

In a possibly amur srstecchat is intended, but for the rest 
of the hemistich I see nothing. In ¢ perhaps ayunjati may be 
read, which would give a fair pada: after that I see nothing. 


ya[8]vati dydvaprthwi varimnd ydvad va sapta sindhavo 
mahitva tdvati ni[9|rrtir visvavdrd visvasya ya jadyamanasya 
deva | 

Read: yavati dyavaprthivi varimna yavad va sapta sindhavo 
mahitva | tavati nirrtir visvavara viSvasya ya jayamanasya veda 


32 


With padas ab cf. S. 4. 6. 2ab (= Ppp. 5. 8.1): for pad 
ef. st. 5. 


Z 
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visvasya jdyamanasya de[10]vi pusty asya vapustipati tva- 
bhiiyatha | namo stu te nirrte matmam asman parad[11] bhajend- 
parain hataydasr | 

In b I would read pustasya va pustipatir babhivitha: in ¢ 
read ‘stu; matmam ought to mean something like ‘do not harm,’ 
but I cannot solve it; for d a possible reading is parabhagena- 
parain ghatayasi. 

devim ahan nirrtir vardhamdnas piteva putram va[12] sate 
vacobhih | visvasydi jdyamdnasya devi Ssiras-siras pradisoro 
nudasthe 

For this stanza ef. TS. 4. 2. 5. 4; with nirrtim pada a may 
stand tho TS. has vandamanas; pada b seems good but TS. 
has dasaye and KS. damaye. In ¢ read visvasya ya, and prob- 
ably devi; but ef. st. 3. In d I would suggest prati siiro ‘nu 
caste; TS. has stiri vi. 

a[13|panvantam ayajamanam wcha tena sebhyam taskara- 
sydnu siksa svapantam wscha sd tayi[14] bhydmn namo stu te nirrte 
aham krnome | 

Read: apanvantam ayajamanam iccha stenasyetyam taskara- 
syanu Siksa | svapantam iccha sa ta itya namas tu te nirrte ahath 
krnomi z 6 z 

This stanza also appears TS. 4. 2. 5. 4; there and in other 
places asunvantam stands in a, and if apanvantam (from pan) 
is not good, we must restore that here. 


amunvaka nirrtis samjagatsun ndsyad[15|s pita vidyate nota 
mata | madhyds cha srdmanu jighdsi sa{16]rvan na devandm 
siryan samapa | 

In a read asunvaka and samnjighatsur; perhaps for ¢ we might 
read madhyat sa sramam no jighansus sarvam: pada d lacks 
one or more syllables, and I think it probable that siirim should 
stand for stiryam; possibly samapa can stand, but I cannot fit 
this pada into the rest successfully. » 


yad asya pare tamamas sukram jyo[17\|tir ajdyata | sa nas 
parsad ati dviso gne vaisvdnara dyumat.z 2 2 

Read: yad asya pare tamasas Sukram jyotir ajayata | sa nas 
parsad ati dviso ‘gne vaiSvanara dyumat z 8 z 2 z 

This appears TS. 4. 2. 5. 2, and we may also compare S. 6. 
34. 5. 
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28 
(cf. Vait. 10. 17) 


[f£.86a18] pramucyamano bhuvanasya gopa pasun no tra prati 
bhagam etu | agnir yajiam trivrtan [f.86b1] saptatantwinr 
devam devebhyo havyam vahatu prajdnan.z yi te dairstra 
sudhaydu ropayisni [2] jihvayete daksind sam ca pasyata | and- 
stram nas pitaras tat krnotu yipe [3] baddham pra vi mucyama 
yad annan aklistvas tam avi justah parehir indrasya gostha[4|m 
apt dhava vidvan. | dhirémas tva kavayas samsrjandv isam 
irjam yajama[5|ndya matsatah rsibhis tud saptabhir attrindhamn 
pratigrhnami bhuvane syone | [6] jamadagnis kasyapas svddv 
etad bharadvajo madhv annan krnotu z pratigrahitre go|7]tamo 
vasistho visvdmittro dadarse sarma yaschat. | yan no agram 
havitha jagimaé[8]nvasya putram uta sarpiso vd | yad va 
dhanan vahator djagamagnis tad dhotd su[9]hatam krnotu | 
yad djyam pratt jagraha yarns ca vrihan ajan candrena saha 
ya{10]j jaghame | vrhaspatir haviso no vidhartaé m4 no hinsit 
saha go asvo visé [11] ca | agnin nayatu pratigrhnatu vidvan 
vrhaspatih praty etu prajdnan. indro [12] marutvdn suhatan 
krnotv avdiksavannam anamivo stu | yan no dudur vardm aksitinn 
[13] vasu yad vaé dalpam upanenena nas saha | yad dhavyetam 
saha vrstanotaé agni[14]s tad dhotaé suhatam krnotu | yan nas 
Salim visvabhogim imam dadur grhan va yo[15|ktran saha 
krtyota yad vaharam upandyena deva | agnis tad dho suhatam 
krnotu 2 [16] 232 

Read: pramucyamano bhuvanasya gopa pasur no ‘tra prati 
bhigam etu | agnir yajiam trivrtam saptatantum devo devebhyo 
havyam vahatu prajanan z 1 z yau te danstra sudihau ropayisni 
jihmayete daksina sath ca paSyatah | anastrath nas pitaras tat 
krnota yipe baddham pra vi mucyama yad annam z 2 z aklistas 
tvam abhi justas parehindrasya gostham api dhava vidvan | dhi- 
rasas tva kavayas samsrjantv isam tirjam yajamaniya matsatah 
z3z rsibhis tva saptabhir atrinaham pratigrhnami bhuvane syone 
| jamadagnis kaSyapas svadv etad bharadvajo madhv annath 
krnotu | pratigrahitre gotamo vasistho visvamitro dadarse 
Sarma yacchat z 4 z yan no agram havisa 4jagamannasya paitram 
uta sarpiso va | yad va dhanam vahator a4jagamagnis tad dhota 
suhutam krnotu z5z yad Ajyam prati jagraha yans ca vrihin 
aijatn candrena saha yaj jagama | vrhaspatir haviso no vidharta 
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ma no hinsit tsaha go aSvo visi ca z 6 z agnir nayatu prati- 
grhnatu vidvan vrhaspatih praty etu prajanan | indro marutvan 
suhutam krnotv aveksyannam anamivo ‘stu z 7 z yan no dadur 
varam aksitith vasu yad va kalpam fupanenena nas saha | yad 
vavyayatvam tsahavrstanota agnis tad dhotaé suhutamh krnotu z 
8 z yan nas salam viSvabhogam imam dadur grham va yoktram 
saha krtyota | yad vaharan upanayena deva agnis tad dhota 
suhutam krnotu z 9 z 3 z 

The arrangement of st. 4 is open to doubt, and its first two 
padas might perhaps better be taken with st. 3 except that Vait. 
shows no trace of them; the rest of st. 4 has appeared Ppp. 2. 
28. 4, a hymn which has part of S. 6. 71: in Ppp. 2. 28. 4a svadv 
should be read. In 6d a possible reading would be hinsid ma 
giur. In 8¢ avyayatvam is given to match its equivalent aksi- 
tim; but 8a would seem better if we read varam aksitarh vasu. 


29 
[f£.86b16] siiryavarca iti yat susravaham yena prajad jyotira- 
gras cara|17|nti some varco yad gosu varco may deva rastra- 
bhrtas tad akram.z 
In a read yae Susravaham, in d akran: pada c lacks at least 
one syllable, and it would be helped by the insertion of yat 
before some. 


yajne varco [18] marutos cad adrhan vayuh pasiin prjat sam 
bhagena gandharvandm apsarasadm [£.85a1] yad asmai 

In a it is possible to read maruto yad adrnhan, in b I would 
read apriicat for prjat: at the end of ¢ it seems necessary to 
read yad vareo; for pada d mayi = 9 


yajne varco yajamane ca varco yad abhisikte rdjant yas ca 
varcah sura[2|yam varco dhi yat. | 

In b read abhisikte rajani yac; in e I can only suggest ‘dhi 
yad as indicated in the transliteration; supply pada d as in st. 1. 


rathe varca rathavahane ca varco isudhadu varcas kavaca eva 
va|3|rcah asvesu varcd z 

At the end of a read varea and after rathe read vareéi. The 
ms. probably intends pada ¢ to be completed so as to read aSvesu 
varea ‘dhi yad, followed by mayi ° ° ° 
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sabhayam varcas sumitydm ca varco vadhvdm varca uta varco 
vare[4]su | daksindyam varco dhi yat. 

Read: sabhayam vareas samityam ca vareo vadhvam varea 
uta vareo varesu | daksinayam vareo ‘dhi yad mayi ae 


~ 


ZIdZ 


sinhe varcé uta varco vydghre vrke varco madhva[d5|re ca 
varcah | Sayane varcah patunam yad vabhiva mayi | 

In a read varea uta; in b it would seem that madhvare is a 
fourth animal, but I cannot do anything with it on that basis, 
and have thought it possible to read vrkse and madhvamre. In 
¢ Sayane seems good, but patunam (or pattanaim) I cannot solve; 
patiinam does not seem very good; read babhiiva in e¢, and for 
dmayi ° ° ° 


hiranyavarcasas uta ha[6]stwarcasam saigramam yad yat. 
jighan varca dhuh krsyaém ksettrarsayo nvanadhur ma[7T]yi | 
deva rastrabhrtas tad akran. 

In a read °vareasam uta; in b saigramam is clear and I think 
we should read yad yad rather than yudhyat, but for jighan I 
have no suggestion although it is clearly from han. In ¢ read 
ksetra rsayo ‘nvanrdhur, and ford mayi ° ° ° 


mayt varco mayt sruvo mayi dyumnan mayr tvi[8]sih adha- 
spadam prdanyavo ham bhiiydsam uttamah z 4 z 

Read: mayi vareco mayi Sravo mayi dyumnam mayi tvisih | 
adhaspadam prtanyavo ‘ham bhiiyasam uttamah z 8 z 4 z 


30 
(S. 3. 24) 


[f£.85a8] payasvati[9|r osadayas payasvan madmakan vacah 
atho payasvatim paya @ hardmi saha[10|rami sahasrasd ahamn 
veda yatha payas cakdra dhanyam bahuh sambhrtvd napa [11] 
yo vedas ta vam yajdmahe sarvasydyascano grhe | yatha dydus 
ca prthwi ca ta[12]sthatu varundya kam | evan sphati ni tanosi 
maydresu khalesu ca | yatha ri[13] pas catadharas sahasradharo 
aksatah evd me astu dhanyam sahasradhadram aksatan [14] 
Satahasta samaharah sahasrdwa sangirah yatheya sphatir dyasi 
krtasca ka[15|ryasya ca | ima yds pafica pradigo manavais paica 
grstayah sarvas sambhir ma[16]yobhuvo vrse sapan nadir ive 
| tha sphatin sam & vrhan tha sphatir osadhindm [17] devindm 
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uta saigama thawdsvinorasto dvdparasyoruta z tisro matra 
ga[18]ndharvandm catasro grhapatnyah tadsdm yd sphatwartama 
taya tvabhi sarsima[19]si | jyesthasya tvdigirasya hastabhyam 
a rabhamahe | yathasad bahudhanyam a[f.85b1] yaksmam bahu- 
paurusam.z 5 zanu6é 2 

Read: payasvatir osadhayas payasvan mamakaii vacah | atho 
payasvatamn paya 4 harami sahasraSah z 1 z aham veda yatha 
payas cakara dhanyarm bahu | sambhrtva nama yo devas tam 
vayam yajamahe sarvasyaiyajvano grhe z 2 z yatha dyaus ca 
prthivi ca tasthatur varunaya kam | evam sphatimh ni tanosi 
mathanesu khalesu ca z 3 z yatha riipas Satadharas sahasradharo 
aksatah | eva me astu dhanyam sahasradhiram aksatam z 4 z 
Satahasta samaharah sahasraiva samkirah | yatheyam sphatir 
diyasi krtasya karyasya ca z 5 z ima yas pafica pradiso manavis 
paiica krstayah | sarvas Sambhir mayobhuvo vrste Sapam nadir 
iveha sphatim sam 4 vahan z 6 z iha sphatir osadhinam devanam 
uta sahgama | tihdivaSvinorasto dvaparasyorutat z 7 z tisro 
matra gandharvanam catasro grhapatnyah | tasam ya sphativa- 
ttama taya tvabhi mrsamasi z 8 z jyesthasya tvangirasya hasta- 
bhyim 4 rabhimahe | yathasad bahudhanyam ayaksmam bahu- 
purusam z9z5z anu 6z 

Our st. 3 has no parallel, st. 4 varies considerably from §, st. 7 
has no parallel, and st. 9ab has none; st. 9ed = Kaus. 20. 5ed. 
For 7ed I can get nothing. In 5b we might perhaps keep samgi- 
rah; and in 6b possibly grstayah, but I doubt if a variant from 
S is intended in either ease. 


31 

[f£.85b1] abhydsarat prathama dhoksama[2]nd sarvan yajnan 
bibhrati vaisvadevi | upa vatsam srjad vacyate gaur visrsta[3]s 
sumana himkrnome | 

This stanza and the next two appear in Kaus. 62. 21. Ina 
read atyasarat and dhoksyamana; in ec probably srjata as in 
Kaus. is intended, and vaSyate is to be read; the ms. suggests 
naur for gaur. In d we should probably read with Kaus. 
vyasrsta and °krnoti. 

badhan dhehi mavi dhehi bhutijanti nadya gor upasi[4|da 
dugdhi z irdm asmé odanam pinvamanah kilalam ghrtain madhu- 
manva[5]bhagam | 
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Read: badhana vatsam abhi dhehi bhuijati nijya godhug 
upa sida dugdhi | iram asma odanam pinvamana kilalamh ghrtam 
madamann abhagam z 2 z 

This is the reading of Kaus. and I think our ms. offers no real 
variant: the margin suggests idim for iram. 


si dhavatu yamarajnasyavatsé sukrtam patha prathameha 
datta | ato[6]urstidattad prathamenas agai vatsena gam san srja 
visvaripa | 

In a read yamarajiias savatsi. In ¢ atho ‘vrstidatta seems 
possible; Kaus. has atiirnadatté; read prathamedam, and in d 
read visSvaruipam. 


prathameda[7|m dgan pirvamdd atra etaibhy asmiin loke 
mabhua u tvd dadati seman dhenoh pra|8|thamam pdraydasi 
Sraddhaya datté parame vyoman. | 

In a pirvasmid seems probable, followed perhaps by atrai- 
tabhy asmin loke madhya. In ¢ dheno is probable. 


janthasmi samsthiya [9] dhenavo gopatin yas tva dadatu 
prathama svadhavan pirva hi tatra sukrtas pare[10]hy atdisaita 
rdjasas parastat. | 

For the beginning of pada a yajiiiyo ‘smi is the only sugges- 
tion I have; samstirya follows (the ms. correcting ya to rya) 
and probably dheno. In b read dadati prathamas svadhavan. 
In d atyesayité may be possible; read also in d rajasas. 


att dhenur anadvaham anyannad yayos kramim [11] att vatsa- 
nam pitara rsabham prati sdsurat. 

Pada a seems correct; it looks as if aty might stand at the 
beginning of b and possibly kramit at the end, or krame. In e 
I think pitaram would be better; in d read sasarat. 


jyotismati prathama ya[12]ht sire sonas te dhenavo patayo 
bhavantu | sapta tvd sirydnvatapantir imam dha[13]ma_ sati 
saras paracath z 

In b we may probably read syonas te dheno; in ¢ siiryad anv° ; 
in d idath would seem better than imam. 


dhatre sitraya mahyam dadhadnobhau lokau bhunja[14]|ti vi 
kramasva | isam irjamn daksinai sanvasind bhagasya dhardm 
ava[15]se pratima 
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I doubt if sitraya can stand in a, and would suggest sotre. 
In d bhagasya is probably the reading, with pratimah at the 
end. <A pada similar to our ¢ occurs VS. 12. 57¢ and elsewhere. 


sahasranga satam jyotiyam hy asyd yajiiyasya paprir amrta 
svargad [16] sé naitu daksind visvariipd ahinsanti pratigrhnima 
enimez 12 

Read: sahasraniga Satan jyotisam hy asyé yajhiyasya paprir 
amrta svarga | sa na aitu daksina visvariipahinsantim prati- 
grhnima enaihz9z1z 

32 
(S. 4. 16) 


[f£.85b17] ye te pasd varund saptasaptatis tredhad tisthanti 
rusatad rusantah chinadya [18] sarve anrtam vadantam yas 
satyavag yadi tum srjami | 

In a read varuna, in ¢ read with the Roth-Whitney ed. of S$ 
sinantu: in d read °vady ati tath srjami. The margin corrects 
to chinabhya. 


tha spasas pa caranti[19]me sydéma sahasraksad ati pasyantt 
bhimim | so syannatam pra munati kas cana ssa [f.87a1] 
mucyate varunasya pasat. | 

This varies considerably from verse 4 of S. In a read pra 
and ‘sya (for syama), in b bhimim: for pada ec we may read 
yo ‘sya nakam pra minati kas cana, or something very like that, 
for the meaning of S. 4a is probably here. Indread nasa ° ° 
The margin corrects to mudyate. 


utayam asya prthivi samict dydur vrhati[2]r antariksam | uto 
samudro varunasya kaksaér utasminn alpa udake namaktah | [3] 

Read uteyam in a, in b vrhaty urv antariksam. In ¢ I would 
read samudrau and kaksav; but also without changing samudro 
we might read kuksav, getting thus a meaning which might 
stand. In d read nisaktah. 


yas tisthatc manasa yas ca vacati yo nilayam carati yah prala- 
yan dvadu ya[4|]d avadatas samnisadya raja tad veta varunas 
trtiya 

Read: yas tisthati manasi yas ca vaneati yo nilayain carati 
yah pralayam | dvau yad vadatas samnisadya raja tad veda 
varunas trtiyah z 4 z 
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sarva tad raja varuno vi [5] caste yad antara rodasi yas para- 
stat. | samsdtas ca nimiso jandndm aksdn [6] na stvaghni bhu- 
vand mamite | 

In a read sarvam, in b yat parastat: in ¢ samkhyata asya, in 
d aksan na Svaghni. 


tvam eva rajan varuna dhattd devanam asi visvari[7] pah 
duscarmds tad asas pisaigo yas satyam vacam anrtena hanti 

Pada a seems good, but two more syllables would make it bet- 
ter; in b read dhartaé devanam. In ¢ the first word is probably 
some form of duskarman and pisaiigo is perhaps correct, but it 
may be that Srigo is here; pada d is correct. This stanza has 
no parallel. 


yas simdnyo [8] varuno yo vydsyo yas cyamdecyo varuno yo 
videcyah | yo daivyo varuno yas ca ma[9|nusas sarvdis tvetan 
prati muicamy atra | 

Read: yas samamyo varuno yo vyamyo yas saindesyo varuno 
yo videSyah | yo daivyo varuno yaS ca manusas sarvans tvayi 
tan prati mufnecamy atra z 7 z 

S. has our padas abe as its vs. 8; our d represents its vs. 9. 


Satena pasdir varundbhi dhehi ma [10] te mody anrtava 
nrcaksah | dsthamn jalma udanan sansitya kosevavadhris pa-{11] 
rikrtyamana | 

In b read mocy anrtavan; for ed read Astam jalma udaram 
Sransayitva koSa ivabandhras parikrtyamainah. I think iva 
vadhris is not probable, if indeed possible. 


uto cit prapatayacito tad api nahyasi | uto tad asya gan krtva 
[12] raja varuniyate 

It would seem possible to read here uto acit prapatayad uto 
7 on in ec if we may read asyagam it would seem fairly good; 
in d read varuna iyate. 


dinam chinadsya varuno natam kasipune yatha | mile tasya 
vr [13] scati ya enam pra mimisati z 2 z 

Read: enathn chinatti varuno nadam kasipune yatha | mila 
tasya vrscati ya enam pra mimisati z 10 z 2 z 

For pada b ef. S. 6. 138. 5. 
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33 
($. 6. 133-135) 


[f.87a13] ya imadan devo mekhalam 4[14|babandha yas 
sumnaha yamaha yojah yasya devasya pradisé cardmi sa [15] 
pharam rschat sdu mé vi mutica 

For b read yas samnanaha ya u ma yuyoja: in ¢ read pradisa: 
for d read sa param rechat sa u ma vi muncat. 

ahuta rsindm asy dyudhan pirvad vrdhasya pra[{16]|snati 
aviraghni bhava mekhale | 

Doubtless pada a is to be restored from S, ahutasy abhihuta: 
in ¢ read prasnati, and in d viraghni. 

mrtyor ahan vrahmacarydd asmi bhitam niryajam [17] puru- 
sam yamdya | tam dyain vrahmand tamasd sramendnainan 
mekhalayd si{18] nami z 

Read: mrtyor aham vrahmacari yad asmi bhitan niryacan 
purusam yamaya | tam ayan vrahmana tapasa Sramendnayainam 
mekhalaya sinami z 3 z 

ayan vajras talpayatam vratena | dvdsya rdstram ava hantu 
jiwam ki[19] nantu skandha prsandtisniha 

In a read tarpayatam; Whitney suggests mrtena for vratena. 
The colon is to be removed and then we read vratenavasya. For 
e read Srnatu skandhan pra srnatiisniha; no trace of pada d is 
in the ms., but we will probably be safe in restoring it from §, 
vrtrasyeva Sacipatih. 

adharo bhram adharo bhrena gidhat prthivya mo-[f.87b1] 
srpat. | vajrendvahatu srayam 

Read: adharo ‘bhram adharo ‘bhrena giidhah prthivya 
motsrpat | vajrenavahatas Sayam z 5 z 

yo janati tam anv ischa yo janati tam i[2]j jahi | jinato vajra 
sdyakah simancam anvacam anu pataya 

Read jinati in a and b, iccha in a: in e séyaka simantam, in 
d anvaficam. 

yad usndmi ba[3]lan kurve vajram anu patayati | skandhan 
amusya Sdtayan vrttrasyeva sacipatih | [4] 

In a read asnami, in ¢ Satayan, in d vrtrasyeva. 
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yat pivdmi sam pivdmi samudrdiva sampiva | prandn amusya 
sampwam sampi[5]vamy aham pivai | 

Read: yat pibami sam pibami samudra iva sammpibah | pranan 
amusya sampiban sampibamy aha pibam z 8 z 


yad girdmi sam girémi samudra wa samgira prandn a[6]mu- 
sya samgiram sam girdmy ahan giram z 
In b read samgirah, in ¢ sathgiran, in d giram. 


Sraddhayad duhita tapaso dhi jatad sva[T]sersinam bhitakrtam 
babhiva | si no mekhale patim & dhehi medhatho no dhe[8\hi 
tapa indriyam ca | 

In a read ‘dhi, in ec matim and medham, in d atho. 


yam tvd pirve bhitakrta rsayah | pari medhire ma tvan [9] 
part sajasva ma dirghayutvdya mekhale z 3 z 

Read: yarn tva pirve bhitakrta rsayah pari bedhire | sa tvam 
pari svajasva ma dirghayutvaya mekhale z 11 z 3 z 

In Book 19, as here, our ms. presents as one hymn material 
which in S constitutes several hymns; in fact in Book 19 that 
seems to be the regular condition. 


34 


[£.87b9] ayam te Ssvasri[10]r vadatu svasuras te asantaran | 
devat te abhisocanam vrahma vidvesanam kr[11] tama | 

In pada a iyaih seems necessary ; read aSamtaraminb. Ihave 
not been able to grasp the intent of this hymn, so that my sug- 
gestions are made almost blindly. 


a krandaya ululaé kur vaca a dhehy apriyan siro lipsamy aha- 
sta[12] bhydiin kesan te abhigocanam | 

In a read kar, taking ulula as ace. plural; ef. LS. 4. 2. 9. 
In b read vaca: in ¢ lipsamy would seem good: in d perhaps 


keSat rather than keSan, but neither one seems very good. 


ye kesdyos pratidhita kuriran yiipasah a[{13]tho ye te sva 
samtt sarve te abhisocanam | 

In a i‘ might be possible to read keSayos pratiditah; in b I 
think it likely that we must understand ya followed by a word 
beginning with upa. In ¢ svas santi may seem good, or Svasanti 
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apa trisamrdhand durma[14]d idam krnomi te | atho yat te 
sanvadsas sarvam tat te abhisocanam | 

For pada a I can suggest nothing; in b I would suggest 
durmaditam. Padas ed ean stand, I believe. 


a[l5|rkamadbhis prapatito municaksus krnomi te | atho 
svabhyo rayabhyas prati ssa [16] gaganam kuru | 

Pada a can stand, prapatito = prapata + atas; b is also good: 
in ¢ read ‘rayabhyas, in d sma. 


ut tisthare palayasva sariciniin padam bhava | atho u[17]d 
akaryam kurv dsdém sam arst muskayoh z 
In a read tisthare, in b maricinam: the rest seems possible. 


upaksedabhi cdlaya va[18]tas tilam wijaya | dadbhissindhu- 
sya bahvor dadhy asiiravastuve | 

In pada a it is clear that we have abhi calaya, but the rest is 
not clear; I have thought of upakseta: at the end of b I would 
read ivaijayat. It may be that pada e begins with adbhis, and 
that sindhos ca should stand for sindhusya. For the rest I see 
nothing. 


abhi [19] gdya Ssdbaleyamn sroneyamn sddhuvahanam kdlam 
syakis cara krddhy G[f.88a1] yatas prati cdlaya | 

In a we might read sabaliyam, in b Sroniyam. In ec krdhy is 
all I ean see; pada d seems good. 


hrsvapuscham vatarohan manojavan | tan te ratham sambha- 
rantt devad[2]s tend cardmi patim ischamand z 4 z 


Read: * * hrasvapucchar vataroharh manojavam | tari te 
rathain sambharanti devas tena carami patim icchamana z 9 z 4 z 


35 
(cf. S. 4.39; TS. 7. 5. 23; KSA. 5. 20) 


[f£.88a2] agnaya sam anaman tasmai prthi[3]vyds sam anaman 
yathagnaye prthivyds sam anamann eva mahyam samnamas sam 
namantu z [4] vittin bhitin pustim pasum vrahma vrahmana- 
varcasam sannates tu samnenematas svaha z [5] vdyave sam ana- 
man tasmantariksena sam anaman yatha vayave ntariksena sam 
a[6]naman | sirydya sam anaman tasmai divas sam anama yatha 
sirydya diva sam ana[7]man | candraya sam anaman tasmai 


' 








302 LeRoy Carr Barret 


naksattrdis sam anaman yatha candraya naksattrdis sem a-[8] 
naman | somdya sam anaman tasmad osadhibhis sam anaman 
yatha somdydusadhi|9|bhis sam anaman | yajiaya sam anaman 
tasma daksinabhis sam anaman yathé yajna[10] ya daksinabhis 
sam anaman samudraya sam anaman tasmai nadibhis sam ana- 
man [11] yathé samudrayaya nadibhis sam anaman | indraya 
sam anaman tasmai viryena [12] sam anaman yathendraya 
viryena sam anaman | vrahmane sam anaman tasmai vrahmaca- 
{13]ribhis sam anaman yathad vrahmane vrahmacaribhis sam 
anaman | devebhyas sam ana[14]man tebhyo amrtena sam 
anaman yatha devebhyo amrtena sam anaman | prajdpataye 
saj15]m anaman tasmai prajapatibhis sam anaman yatha 
prajdpataye prajapatibhis sam anaman [16] neyd mahyan 
samnamas sam namantu | vittimn bhitin pustim pasum vrahma 
vradhmanavarcasam | [17] sannates tu samnenematas svaha | 
sapta sannamo stami dhiti sidhani samkdma[18|n adhvanis krnu 
samjndnam astu no dhanez Sanu7 z 

Read: agnaye sam anaman tasmai prthivya sam anaman 
yathagnaye prthivya sam anamann eva mahyam samnamas 
sam namantu | vittim bhitim pustim pasum vrahma vrahmana- 
vareasain | satinates tu tsammmenematas svaha z 1 z vayave sam 
anaman tasma antariksena sam anaman yatha vayave ‘ntariksena 
sam anamann eva ° ° ° ° g 2 z sitryaya sam anaman 
tasmai diva sam anaman yatha stiryaya diva sam anamann eva 
°° ° ° ~3% eandraya sam anaman tasmai naksatrais sam 
anaman yatha candraya naksatrais sam anamanneva ° ° ° ° 
z4z somaya sam anaman tasma osadhibhis sam anaman yatha 
somayausadhibhis sam anamann eva o ° ° £52 yajnaya 
sam anaman tasmai daksinabhis sam anaman yatha yajiaya 
daksinibhis sam anamann eva °©° ° ° ° gz 6 z samudraya 
sam anaman tasmai nadibhis sam anaman yatha samudraya 
nadibhis sam anamann eva ° ° ° ° ° g 7 zg indraya sam 
anaman tasmai viryena sam anaman yathendraya viryena sam 
anamann eva ° ° ° ° 4 8z vrahmane sam anaman tasmai 
vrahmacaribhis sam anaman yatha vrahmane vrahmacaribhis 
sam anamann eva ° ° ° ° z 9 z devebhyas sam anaman 
tebhyo amrtena sam anaman yatha devebhyo amrtena sam ana- 
manneva ° ° ° ° g 102 prajapataye sam anaman tasmai 
prajapatibhis sam anaman yatha prajapataye prajatibhis sam 
anamann eva mahyath sathnamas sari namantu | vittim bhitin 
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pustith pasum vrahma vrahmanavarcasain | sarnnates tu fsamne- 
nematas svaha z 11 z sapta satmnamo ‘stami dhitis sidhani | 
sakiaman adhvanas krnu samjianam astu no dhane z 12 z 5 z 
anu 7 Z 

Kaus. 20. 19 has vittim bhitim pustim prajam pasiin annam 
annadyam iti; we may regard our corresponding phrase ending 
°vareasam as good, but that which follows thereafter is unclear. 
Our 12c = VS. 26. la. 


36 
[f.88a18] ye vdrund u[19|ta nadinryas patindm virudham ca 
pasat. | ye bhima bhimyad adhi sambabhi[f.88b1]vus te tvd na 
hyammdn sivatatir astu z 
In pada a we might read nairayas, in b pathinam and pasah. 
In e read bhaiuma, in d hinsdn and astu te. The repetition of 
pada d assures us fairly well of the form intended, but na with 


the subjunctive is not good. - The first two padas would be helped 
a little by inserting ye after uta and again before pathinam. 

ye antartkse divi ye ca pasdn ye vicr [2] tatir astu te | 

Read: ye antarikse divi ye ca paSan ye vicr* * * | * * 
* * te tva na hinsan Sivatatir astu te z 2 z 

It is clear that the ms. has dropped an entire line; I have 


restored part of pida d. Perhaps vicr* should be completed 
as a verb form from vi + ert. 


ye te manusam manusyah srapanta yam va hotran pritnydm a 
rabha[3|nte | samamyo varuno ya jagaima sa tvad na hinsad 
sivatatir astu te | 

In a read Srayante, in b hotram pitryam: in ¢ ya 4, in d 
hinsae. 

apra|4]pragé hyari va sasimise gnim & rebhise yadi va samr- 
ddham vidvan avidva[5]|n anrtan yad wakta tva sa tvd na sinsin 
sivatatir astu te | 

Compare with the almost identical passage seven lines below: 
I think we may read for a apapraga yadi va samamise, in b read 
‘onim: in ¢ yad uvaktha, in d ta tva na hinsan. 

yat praticyam dvisatas pr[6|stam sa pesyam jamapatre pa 
papatha | hinas satvendnrtam yad wakta tva na hin[T] san 
sivatatir astu te z 
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It would seem that the first three words of pada a are good, 
but for prstam sa I can get nothing plausible: for b pesyatn 
camapatre ‘pa papaita may be possible. In ed we may read hinas 
satyenanrtam yad uvaktha tatva ° ° . 

yan gradvanam arabhanta yendisiin abhisanvanti so[8]man | 

In a read arabhante, in b abhisunvanti. It looks as if somam 
were the first word of a pada ec. These two paidas do not seem 
to me to be in place in this hymn. 


yad va dhanain dhanakdmo niremise ksettrain gam asvan 
purusam vobhayddatra tvd [9] na hinsdn sivatatir astu te | 


° ° 


In b read ksetram, in be vobhayadat te tva 


ye badnavantan sudhiyan jaghana tasyasma [10] sdndd adhi 
lostabhrtasya tva na hinrsan sivatatir astu z 

In a read yo, in b perhaps tasyasma and lostabhrtas: for ¢ I 
think we should read sa tva na hinsiec ° ° 


apapragd [11] hrdi va vydmise gnim a rebhise yadi va sami- 
ddham | 

It is possible that the ms. intends here a stanza almost iden- 
tical with st. 4: on that assumption we could supply padas ed 
as in st. 4. In a read yadi, in b ‘gnim. 


jamyad hastam ghr{12]tam @ rebhise dhanur voddhatam ita 
cakramitvad manyur vo rajno varunasyéd [13] mimattha sa tva 
na hinsdn sivatatir astu tez 12 

Read: tjamya hastam ghrtam 4 rebhise dhanur voddhatam 
ittha cahikramitva | manyur va rajio varunasya mamantha sa 
tva na hinsac Sivatatir astu tez10z1z 

Padas ed seem good, but the first two do not seem to me at 
all satisfactory ; if yadi were read for jamya it would be a great 
improvement. But the entire hymn is so unclear that only the 
most evident corrections can carry conviction. 


37 
[£.88b13] ya te prajapi[14|hatd parabhid yonir va mugdha 
nihata pisacai | astranam vadhi pa ti[15]sthami ghoram sarvan 
tat te vrahmand piirayami 
Read in a prajapihata, in b pisacdih; in e read astranam 
vadhy upatisthasi. Pada a = Ppp. 3. 39. 1a. 
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yady asyah prajad varunena su[16]spitd dunnimaino va rtvi- 
yam asydrhanti | dvesdt sahapatnydd vidhi cal17|kramasyda 
yatvan rastra apa hantv dgnih 

Perhaps susphitaéa may be accepted as an equivalent of gumphi- 
ta; in b read durnimano and asya riphanti: in ¢ read sapa- 
tnyad yadi cakramasyai: for the first two words of d yatva 
nastan might be possible; read agnih. 


yasyds striya yadi laksmir apu[18]tryd garbho vasyd ydatu- 
dinath pardbhrtar dussvaptrin va yat svapati tidarse 1[{19 | ndra- 
gni tat krnutam bhadrayd punah 

In a read asyas, in b yatudhanaih parabhrtah: in ed dussva- 
pnyam and dadarsendra° . 


devainasdd yadi putram na vindase manu[f.89al|sydndm va 
tud savathe raradha | pitrbhir va te adhi siitah pratisthita idam 
tan ni[2]s tanvo janaydst putram z 

In b read Sapatho. 


varsvanaroe janmané jatavedas prajdpatis sinca [3] reto sydmn 
badhetha dveso nirrtim pardcath putrinim imam prasvan krnotu 
Read sificatu reto ‘syim in b, and badheta in ¢; this seems to 
be the simplest way to reconcile the variation of persons in the 


verbs. With ec ef. S. 6. 97. 2e. 


tha [4] prajdm agnir asi dadabhy ddityebhir vasubhis samnvi- 
dainah visve deva havam a[5]| yantu mai sam putro syan jayatam 
viryavan. | 

In a read asyii dadaty, in ec me, in d ‘syam. 


yena devy aditir garbham ddate ye[6]na prajds srjatu praja- 
patis tendham asydi havisd juhomi ya[T| thé pumadnsan janayasi 
putram 

In a read adhatte, in b srjati prajapatih, in d putram. 


vanve te putram part devatabhyo [8] anu manyantamn maru- 
tah prsnimatarah garbhas tvaé dasama[9]syas pra visat kumaramn 
jatam piprtad upasthe z 1 z 

Read: vanve te putram pari devatibhyo anu manyantam 
marutah prsnimatarah | garbhas tva daSamiasyas pra viSat 
kumiaratma jitam piprtaid upasthe z 8 z 2 z 


21 JAOS 37 
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38 
(RV. 10. 136) 

[£.89a9| kesy agnimn kesi [10] visamn kest bibharti rodas? | 
kesi visvam syar drse kesidam jyotir ucyate | [11] munayo 
vataresands pisanga vasate malah vatasydnu dhrajun yartu yad 
de{12]vdso ayuksata | unmaditd moneyena vacdr a sastima 
vayam | sarire[13]d asmakan yiyam mantdso vi pasyata anta- 
riksena patatis svan bhitdvicdkasat. | [14] munir devasya-deva- 
sya sdukrtyadya sakha yata | om asdukrtydya sakha [15] yata | 
indrasyasvo vdyos sakhdto divisito munth ubhdu samudrav a 
kst{16]tc sadyas pirvas utdparamn gandharvandm apsarasam 
devandm carane caran | [17] munis ketussya sanvidvan sakha 
svddur madintamah vayur asma updmantha[18]t pinasti sma 
kunamnamah munir visasya patrena yad rudrendt pibat saha | 
[f£.89b1] samyukte dydvdprthivi tisthante vicrtye kesendikasya 
devasya vistabhnas chacipa[2]tth 2 3 z 

Read: keSy agnim keSi visamn kesi bibharti rodasi | kesi vi$vain 
svar drse keSidam jyotir ucyate z 1 z munayo vataraSanis pisa- 
nga vasate mala | vatasyanu dhrajim yantu yad devaso ayuksata 
z 2 z unmadita mauneyena vatan 4 tasthima vayam | Sarired 
asmakam yiiyam martiso ‘bhi pasyata z 3 z antariksena patati 
svar bhiitavacikasat | munir devasya-devasya sdukrtyaya sakha 
yatah z 4 z indrasyaSvo vayos sakhatho devesito munih | ubhau 
samudrav 4 kseti sadyas pirvam utaparam z 5 z gandharvanam 
apsarasam devanam carane caran | munis ketasya sathvidvin 
sakha svadur madintamah z 6 z vayur asmi upamanthat pinasti 
sma kunannama | munir visasya patrena yad rudrenapibat saha 
z 7 z satnyukte dyavaprthivi tisthante tviertye | keSenidikasya 
devasya ftvistabhnac chacipatih z 8 z 3 z 

Our st. 8 has no parallel: if it is really a part of the hymn I 
would suggest for pada b something like sam tisthante vicrtti 
ye, and would insert svar at the beginning of pada d. 


39 
(RV. 10. 126) 

[£.89b2] na tam anho na duritain devdso asta martyam sajo- 
saso yam aryamaé mi[3]ttro nayanti varuno ati dvisah tad dhi 
vayam vrnimahe varuno mittrad aryaman. [4] yan no nirhaso 
yuyamn patha nethatha martham ati dvisah | tan notani yiiyas 


aitaye va[5|runa nayisthaé no ndisani sthas parsisthds parsino ati 
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dvisah sunam asmabhyas ita[6]ye varuna mittraryaman. | sarma 
yacchatu supratha dditydso atimahe | ati [7] dvisah dditydso tr 
srdho varuno mittro aryamda | rudram marudbhir ugram hu-[8] 
vemendras aditiyam svastaye ti dvisah nditdra i su nas tiro 
varuno mittro [9] aryamd | ati visvdn ati duritd rajanas carsa- 
nindy ati dvisah | ya[10] yan visvan pari patha varuna mittra- 
ryaman. yusmakan sarmani prayad syama [11] supranitayo ti dvi- 
sah yathé ha tyadi vasavo gauryan cit praisaté vimufica[12] ta 
yajatrah evo sv assan mufncaté vy anhas pra tary agne pratiranta 
dyuhz z2{[13) 2 42 

Read: na tam anho na duritatn devaso asta martyam | sajo- 
saso yam aryama mitro nayanti varuno ati dvisah z 1 z tad dhi 
raya vrnimahe varuna mitraryaman | yena nir anhaso yiiyath 
patha nethatha martyam ati dvisah z 2 z ttan no tani: yiyamt 
titaye varuna mitraryaman | nayistha no nesani stha parsisthas 
parsino ati dvisah z 3 z Sunam asmabhyam itaye varuno mitro 
aryama | Sarma yacchantu sapratha Aadityaso yad imahe ati 
dvisah z 4 z adityaso ‘ti sridho varuno mitro aryama | rudrai 
marudbhir ugram huvemendram Adityam svastaye ‘ti dvisah z 
5 z netara ti su nas tiro varuno mitro aryama | ati viSvani durita 
rajanas carsaninam ati dvisah z 6 z yiyam viSvam pari patha 
varuna mitraryaman | yusmakath carmani priyih syama supra- 
nitayo ‘ti dvisah z 7 z yatha ha tyad vasavo gauryam cit padi 
sitim amufecata yajatrah | evo sv asman muficaté vy anhas pra 
tary agne prataram na ayuh z82z24z 

In st. 8a RV. has te niinam no ‘yam, and I ineline to think 
that the reading of our ms. is only a corruption of this; if we 
adopt the reading of RV. here, nominatives should stand in 
pada b. It may however be possible that we have a form of tan 
in the pada, so that we might read something like tan no tanutha 
yiivam iitaye; but this does not harmonize in meter. The form 
of 3cd is not wholly good; RV. has parsani in d which might be 
read here; in fact parsino may not seem acceptable. In 8b I 
think we are safe in reading with RV. as indicated. 


40 
[f.89b13] devasya tvd savitus prasavdisvinoh bahubhyamn 
pisno hastabhyam [14] prasito vrahmanebhyo nirvapdmi | sé 
me ma ksista sadam isyamanah pitindi [15] loke anumadhan 
prthivyeman pacimy anu dydur manvatam anv antariksam 
anumanyata[16]m aditir devaputra pivet svarge loke stu | vrah- 
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manosam adhi dadhamy agnau bhimydm [17] tvad bhiimim 
adhidharayami | agnis pacam raksatv odanam iman raksas 
pisdcan [18] nudatam jatavedah acyutam aksitim visvadinim 
utsam iva madam aksiya[19|mdaénan pita pitamaha uta yas trti- 
yah prayatam bhagam upajivanty atra | [f£.90al] prapinam 
aksatim visvadinyo somam wa punar apydyamanam putrah 
pdutra uta yas pra[2|pdutras tesdm astu nihato bhaga esah 
mimejdéryam nihato bhaga esa manu[3|sain marsata glupto stu 
| wdivasvate ni dadhe se\vadhim etam to smat srjdtu mahyam 
eva [4] punah piryatam ya dadan tasydudano yam tisthaty 
aksatis sadd | vdisvatena glupto [5] stu rajna samitopajivantu 
me svd 2 Satadhdram sahasradhadram utsam aksa[{6|tam yas ca 
mdnan salilasya madhye | tirjam duhdnam anapasphurantam 
updsi[T]ya sukrtam yatra lokah zz zz om updsiya sukrtam 
yatra lo[8|kah 2 anu 5 zz ity atharvam paiippaladasakhayam 
pancama|[9}s kindah z 2 

Read: devasya tva savitus prasave asvinor bahubhyam piisno 
hastabhyam prasiito vrahmanebhyo nirvapami | sa me ma ksesta 
madam isyamfnah z 1 z pitrnim loke anu madam prthivyemam 
pacimy anu dyaur manyatim anv antariksam | anu manyatim 
aditir devaputra pibet svarge loke ‘stu z 2 z vrahmanosam adli- 
dadhimy agnaiu bhimyam tva bhimim adhidhirayaimi | agnis 
pacam raksatv odanam imam raksas pisacin nudatam jatavedah 
z 3 z acyutam aksitim viSvadinim utsam iva madam aksiyama- 
nam | pita pitimaha uta yas trtiyah prayatam bhagam upaji- 
vantv atra z 4 z prapinam aksitim viSvadanim somam iva punar 
apyayamanam | putrah pautra uta yas prapautras tesim astu 
nihito bhaga esah z 5 z tmaimejaryamt nihito bhaga esa manusam 
tmirsata klpto ‘stu | vaivasvate ni dadhe Sevadhim me tam 
tasmait srjatu mahyam eva punah z 6 z piiryatam yo dadan 
tasyaudano ‘yam tisthaty aksitis sada | vaivasvatena klpto ‘stu 
raja sameta upajivantu me svah z 7 z Satadharam sahasradha- 
ram utsam aksitath vyacamanain salilasya madhye | irjar 
duhinam anapasphurantam upasiyah sukrtam yatra lokah z 8 
z5zanu8z 

ity atharvani paippaladasakhiyam pancamas kandah zz zz 

Of the numerous variations of the formula in st. 1 that in 
KS. 1. 4. is most like ours; for the end of st. 1 cf. S. 4. 34. 8e 
and Ppp. 6. 22. 8c. With our st. 8 ef. S. 18. 4. 36. For st. 6ab 
I can make no suggestion that seems promising. 
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In his interesting article ‘The Pronouns and Verbs of Sume- 
rian,’ published in the Proceedings of the American Philosophical 
Society, vol. 54 (1915), Professor Prince stated (p. 44) that I 
had suggested that the different persons in the Sumerian verb 
might have been distinguished by a difference in quantity of 
the vowels of the preformatives, so that, for example, ‘he made’ 
might have been in-gar; ‘thou madest,’ in-gar; ‘I made,’ 
in-gar—i denoting a very short 7, 7 a short 7, and 7 a long 1; ef. 
the three Segdls in Hebrew éléhim ‘god,’ helgi ‘my lot,’ and 
timeéna ‘they [fem.] will find.’ 

The vowels in Aztec have four different pronunciations, and in 
Siamese the vowels have three quantities: very short, short, and 
long; ef. Misteli’s new edition of Steinthal’s Charakteristik der 
hauptsichlichsten Typen des Sprachbaues (Berlin, 1893), p. 
113, n. 1; p. 207). Proto-Slavonic had very short, short, and 
long vowels, also a musical accent with different intonations 
(EB 25. 2335, 12; 236, 1. 4).1. Sweet (Primer of Phonetics) 
distinguishes very short, short, half-long (or medium), long, 
and very long sounds. In English we have three varieties of 7 
in military and police: the second 2 in military is very short, 
the first is short, and in police we have a long 7. Consequently 
the possibility of a differentiation of the three persons by dif- 
ferent quantities of the vowels in the preformatives (in, in, in) 
cannot be denied; but I never advanced this theory either 
in my publications, or in my academic lectures, or in discussions 
at philological meetings, or in private conversations, or even in 
my wildest dreams. 

Nor did Bertin (PSBA 5. 19) suggest such a distinction. In 
the paper cited by Prince he speaks only of accent = stress in 
Sumerian; he thought that Sumerian originally had the accent 
on the antepenultimate or even on the pre-antepenultimate 
(contrast SFG 55). 

Accent, of course, may denote not only stress, but also pitch, 
intonation, modulation of the voice, manner of pronunciation. 
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Gabelentz, Die Sprachwissenschaft (Leipzig, 1891), p. 361, says: 
‘Alles das, was man unter dem franzésischen Namen accent 
begreift, gehért hierher: Héhe und Beugung des Tones, Rhyth- 
mus, Art der Lauterzeugung.’ A man born in this country may 
have a pure American accent, but may misaccentuate certain 
words, saying, for example, legislative, exigencies, intercdlary, 
transferable, décadent, whereas an immigrant may correctly 
accentuate these words, but show his foreign accent by pronoun- 
eing the g in legislative like ch, the t like d, and the v like f. 

I fail to see how Prince with his remarkable linguistic equip- 
ment can have misunderstood both Bertin and me. When he 
quoted the remark I made 40 years ago (SFG 19, n. 6; ef. 41, 
1.9) in AJSL 19. 205 (July 1903)? and in his MSZ xxi (1908), 
he correctly interpreted the term ‘accent,’ which I used in 
1879, to mean ‘tone-accent.’ I stated in SFG 19, n. 6, that the 
cuneiform characters KIL (rim, rap) = Assyr. gardru ‘to run’ 
and GUR = Assyr. téru ‘to turn’ were both read gur in 
Sumerian, but were no doubt pronounced with a different inflec- 
tion of the voice,* perhaps gur = gardru ‘to run’ as gir, and 
gur = taru ‘to turn’ as gur. I added that the tablets to be 
copied were sometimes dictated: so it could easily happen that 
a scribe did not hear which accent gur should have in a partiec- 
ular case. He might therefore write gur instead of gur, and it 
would perhaps be better to term this ‘confusion of accents’ 
instead of ‘phonetic spelling.”* If I had thought that there 
was a quantitative difference between the two syllables, I should 
have used gir and gir, not gir and gur. So far as I know, the 
acute and grave accents have never been used to distinguish 
long and short vowels (though the acute accent is at times found 
used to mark long vowels),° but they have been repeatedly 
employed for indicating different tone-accents, e. g. by Misteli, 
op. cit. xxiv; ef. also Lepsius’s Standard Alphabet, p. 234 and 
below, n 3. Sweet, Elementarbuch des gesprochenen Englisch 
(Leipzig, 1886), p. 44, used the acute accent for the rising 
intonation and the grave for the falling. If I speak of two 
monosyllables having different accents it is evident that I mean 
musical accents, not stress-accents. 

The term ‘tone’ instead of ‘accent’ — musical accent or 
tone-accent was not customary in 1879, at least not in Germany. 
Georg Curtius in his lectures on comparative philology, which 
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I attended twice (in 1876 and in 1878), used the term Betonung 
for ‘intonation’ or ‘tone-accent,’ but Betonung means, as a 
rule, ‘stress’; a betonte Silbe is an accented syllable (ef. 
Gabelentz, op. cit. 357). The term Betonung is used also by 
Misteli (op. cit. 162). On p. 303 of Misteli’s work we find 
beside Betonung the term Intonation, and on p. 304 Téne. Even 
in this country the term tone = musical accent is comparatively 
rare. The definition of tone as a distinctive quality or pitch 
forming in some languages a fixed feature of the pronunciation 
of words, as in Chinese, Swedish, ete., was not given in the 
original edition (1889-91) of the Century Dictionary, although 
Whitney was the editor-in-chief, but in the two supplementary 
volumes issued in 1909. In Webster’s New International Dic- 
tionary the term tone is defined as an intonation, or inflection, 
of the voice which distinguishes the meaning of a word from 
that which it has when pronounced with a different inflection, 
as in Chinese and some other languages. In Pekingese ma’ 
means ‘mother,’ ma? ‘hemp,’ ma* ‘horse,’ ma* ‘to revile.’ 

The title of the recent article by C. B. Bradley, analyzing the 
tones of Cantonese and Pekingese words (JAOS 35. 199), is 
‘Tone-accents of two Chinese Dialects,’ and whenever he uses 
the term tone he puts it in quotation-marks. On p. 201 he says: 
‘**Tone’’ in our sense of the word is not exactly pitch at all, 
but rather a patterned change or movement within the field of 
pitch.’ He is inclined to think that there are six tones in the 
Cantonese dialect, which may be reduced to three, each having 
perhaps a short variety. Gabelentz (op. cit. 362) says: ‘Im 
Chinesischen haftet, je nach der Mundart, jedem Worte ein 
bestimmter Ton an, der gleichmiassig gezogen, steigend oder 
fallend, kurz abgebrochen und dann wieder hoch oder tief sein 
kann.’ In HB" 1. 113 (1911) the Chinese tones are treated 
under accent. Dr. Giles, of Cambridge, says there (p. 113): 
‘In languages like Chinese, which have neither compound words 
nor inflection, accent plays a very important part.’ On page 
112 he remarks: ‘Swedish also has a well-marked musical 
accent.’ Misteli (op. cit. 207) says that there are five tones, or 
aecents, in Siamese. 

The term accent was used in this sense also by F. Max Miiller. 
He said in his Lectures on the Science of Language (New York, 
1884), 1. 265: ‘Chinese has about 450 radicals. These 450 
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sounds are raised to 1263 by various accents and intonations.’ 
According to Giles, whose article (HB 6. 2174) is quoted by 
Prince in JAOS 34. 326-327, there are 420 vocables in Pekingese 
and 800-900 in Cantonese; he remarks that Cantonese is sup- 
posed to approximate most nearly to the primitive language, 
whereas Pekingese (Mandarin) perhaps has receded farthest 
from it. In his introductory lectures to his second series of 
Lectures Max Miiller stated with reference to Annamese (cf. 
EB" 2. 62#): ‘One of the early missionaries said, When I 
arrived in Cochin-China, and heard the natives speak, partic- 
ularly the women, I thought I heard the twittering of birds, 
and I gave up all hope of ever learning it. All words are mono- 
syllabic, and people distinguish their signification only by means 
of different accents in pronouncing them. The same syllable, 
for instance dai, signifies twenty-three entirely different things, 
according to the difference of accent, so that people never speak 
without singing. This description, though somewhat exagger- 
ated, is correct in the main, there being six or eight musical 
aecents or modulations in this as in other monosyllabic tongues, 
by which the different meanings of one and the same monosyl- 
labie root are kept distinct. These accents form an element of 
the language which we have lost, but which was most important 
during the primitive stages of human speech.’ 

It is, of course, a mistake to suppose that we have lost these 
modulations. EB 6. 217, below, correctly states that the 
Chinese tones may be compared to the half-involuntary modula- 
tions which express emotional feelings in our words. We may 
compare, for example, the different intonations of the words 
like that. If an artist is trying to show one of his students how 
a certain line should be improved, the student may ask, after 
having tried to carry out his master’s instructions, Like that? 
ie. ‘Should it be like that?’ The master thereupon may draw 
the line himself, adding laconically, Like that! i.e. ‘No, it should 
be this way!’ After critically surveying his correction for a 
moment and perceiving enthusiastic appreciation on the part of 
his pupil, he may say, Like that? i.e. ‘Do you like that?’ The 
tone of the first and the third like are entirely different, and even 
the second has a different intonation. 

In Germany it was customary for barbers to shave their cus- 
tomers at home. It was also customary to shorten the salutation 
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Guten Morgen! to Morgen! just as Gesegnete Mahizeit! was 
shortened to Mahlzeit! (see R. Meringer, Indogermanische 
Sprachwissenschaft, Leipzig, 1899, p. 31; ef. also p. 17). A 
barber might meet one of his distinguished customers in the street 
and say respectfully, Morgen! i.e. ‘Good morning!’ The cus- 
tomer would reply, with a somewhat condescending intonation, 
Morgen! Thereupon the barber might ask, Morgen? i.e. ‘Shall 
I call at your house tomorrow?’ and the customer might reply, 
Morgen! i.e. ‘Yes, you may come tomorrow.’ The conversation 
would end by the barber bidding his distinguished customer 
again a deferential Morgen! i.e. ‘Good morning!’ the customer 
replying, somewhat nonchalantly, Morgen! In this brief con- 
versation the word Morgen would have six different intonations ; 
even the first and the last Morgen of both barber and customer 
would have different inflections of the voice.® 
In the German edition (by Fick and Wischmann) of Max 
Miiller’s work (Leipzig, 1892-93) we find (1. 357) Accente und 
Betonungen for ‘accents and intonations’; in 2. 29 vermittelst 
verschiedener Betonungen in der Aussprache is used for ‘by 
means of different accents in pronouncing them,’ and sechs oder 
acht mustkalische Accente oder Modulationen for ‘six or eight 
musical accents or modulations.’ The term musikalischer (or 
tonischer) Accent’ is used also by Sievers in his Phonettk*® 
(Leipzig, 1901), § 600, 602, 661. Sievers introduced these 
terms in the second edition of his book (1881), § 30 (contrast 
p. 114 in the first edition of 1876). On p. 80 of his Rhythmisch- 
melodische Studien (Heidelberg, 1912) Sievers speaks of Wort- 
tonhohen in Chinese, ete. The term tone is found in Jespersen’s 
Elementarbuch der Phonetik (Leipzig, 1912), p. 182 (15. 8). 
Viétor’s Kleine Phonetik® (Leipzig, 1913), § 131, distinguishes 
Dauer, Starke, Hohe, i.e. quantity or length, stress or force, and 
intonation or pitch. For accent = ‘stress’ Jespersen employs 
Druck (14. 1) = Nachdruck (Sievers, Phonettk®, § 570). The 
term tones was used as early as 1857 by Edkins in his Grammar 
of Coiloquial Chinese (2d ed., Shanghai, 1864). He said: ‘By 
natural tones are meant certain inflections of the voice and 
variations in time and pitch used with vowels and _ conso- 
nants’; see the quotations in Techmer’s Phonetik, 1. 182. Tech- 
mer gave there also some remarks on tones in certain African 
languages (Hottentot, Mandingo), and on p. 180 he quoted 
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Storm’s résumé on tones in Norwegian and Swedish (ef. also 
p. 70 and EB" 24. 2974, 298"). The term tones was used also 
in Lepsius’s Standard Alphabet (London, 1863), p. 232, 234, 
241, 243. 

Nevertheless these quotations from phoneticians and linguists 
show that I was perfectly justified in using the term accents 
instead of tones, and Prinece’s misunderstanding of the plain 
statements made by Bertin and myself in English and German 
may create a certain prejudice against his explanations of 
intricate syntactical problems in Sumerian. I do not prefer 
the term accent to tone; I merely want to explain why I used 
accent instead of tone 40 vears ago. I was convineed in 1878 
that there were tone-accents in Sumerian as in Chinese, Annam- 
ese, Siamese, Lithuanian. Serbian, Swedish, Norwegian, Hot- 
tentot, and Mandingo, but I never entertained the idea that in 
the cases where the Sumerian preformatives of the third person 
seem to be used for the first or second person there was a quan- 
titative or tonal difference in the vowels. This phenomenon 
must be explained in a different way; in a number of such cases 
we have a different construction in Sumerian. 

In the incantation ASAT 79 we find, for example, for the 
Assyrian gibil ina isdtika elliti ina bit ekliti nira tasdkan *O 
Firegod, with thy bright fire thou makest light in the house of 
darkness.” in Sumerian gibil izd-zu ela laglaga® e-giggiga lag 
ab-gaga, which means literally ‘O Firegod, thy fire bright and 
radiant the house of darkness light makes,’ so that ab-gaga is 
the third person, not the second (ef. CV 21).° We need not 
read kuga (SGI 126) instead of giggiga. The gloss kuga is a 
synonym of giga: ef. Arabie rauagh (AJSLI 22. 203). The older 
form of gik,® gi was mi. The change of mi to gi was not due 
to nasalization (SGI 100, n. 1). G=gwi=w=mi; see OLZ 
17. 454 and my note on Armenian g for uw in ZDMG 69. 564; 
ef. also the modern form Gustdsp for the Old Persian Vistdspa 
(Jackson, Persia Past and Present, p. 64; Zoroaster, p. 5). 
It might be well to add here that the Biblical Tatnai is not a 
corruption of Vistana (JBL 32. 114; contrast AJSL 24. 244; 
GB** 9315). For eklitu ‘darkness’ see OLZ 16. 492. 

It is, of course, important that the Sumerian forms be cor- 
rectly analyzed. For instance, we must not read in 4 R? 10. 37> 
(ZB 65) su-bu ban-nip instead of su git-ban-nip (SGI 90; SG 
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§ 128 e) and regard bu as a possessive suffix modified by vocaliec 
harmony. Nor must the root ip ‘to be wroth’ in ib-ba-bi ‘his 
wrath’ or ‘he against whom someone is incensed’ = al-magdibu 
‘aldthi in the first sirah of the Koran be explained as a pre- 
formative of the second person (MSI xxvii, § 26 = AJSL 19. 
215, § 26). The correct explanation of 1b-ba-bi ‘who has pro- 
voked wrath’ was given 37 years ago in ASKT 188, no. 101. 
For git = cabatu see CV 25. 

In some cases Prince is very conservative: in Proc. Am. Phil. 
Soc. 54. 34, 1. 2 (ef. also AJSL 33. 44, ad 1. 20) he gives, for 
example, the old incorrect reading mug for the preposition cor- 
responding to the Assyrian eli ‘over,’ although he has on the 
preceding page the correct reading ugu in ugu-zu-nene = Assyr. 
elikunu ‘upon you.’ I have explained the agglutination in the 
plural forms of the Sumerian possessive suffixes and in the 
corresponding Semitic forms in Judges (SBOT) 65. 46 (cf. CV 
12). This ugu is connected with gu ‘neck, shoulder,’ which is 
used also for ‘height’ (SGI 102), just as Heb. katéf is used of 
the high table-land of Moab or of the Philistine foothills or of 
the hills east of the Sea of Galilee (TOCR 1. 303). Also 
Shechem, on the high road from north to south, means 
‘shoulder.’ Sum. wgu is a formation like ugur ‘sword’ from 
gur ‘to cut up’ (SGI 43; ef. CV 35; contrast SG 155, ad § 
58, 59). 

The reading uwgu should have been adopted before Briinnow 
(8888; cf. Meissner 6597) recorded it, since we knew that the 
Sumerian equivalent of Assyr. na’butu ‘to flee,’ ugu-de, could 
be written either with the sign U = bélu ‘lord’ or with the sign 
U = sam ‘herb’ (ef. Briinnow 6035, 6721). That the first ele- 
ment of the Sumerian expression for ‘to flee’ should not be 
read mug, but that the U = bélu should be separated from the 
KA = gu, was pointed out in SFG 52.2. The de in this phrase 
is not the verb de ‘to speak’ (originally ‘to flow’; ef. our flow 
of eloquence, fluency of speech, and also to dry up = ‘to cease 
talking’), but is a byform of du ‘to go,’ so that ugu-de corre- 
sponds to Assyr. ételi ‘to get up and get away.’ In Arabie, 
rdfa‘a means ‘to lift, raise’ and ‘to remove,’ and irtafa'a ‘to 
be raised or removed.’ Arab. tdla‘a signifies ‘to rise, ascend’ 
and also ‘to go away’ (Arab. ftdla‘a ‘dnhum idé Gaba). In 


modern Arabie fdla‘a is used also for ‘to go out, to leave’ (ef. 
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Mic. 73, 1.2; ZA 30. 97). In the third Sumerian family law 
(cf. ZA 30. 93) we find ina biti u igari étéla ‘he must leave 
hovel or mansion,’ i.e. it makes no difference whether his father 
be poor or rich (contrast BA 4. 86). The word igaru has here 
the same meaning as in 1. 22 of the Flood Tablet, while bitu 
corresponds to gigqisu. In Arabic, bait (from baé ‘he entered’; 
ef. above, p. 254) means not only ‘house,’ but also ‘tent’ (cf. 
baitu ’l-Sa‘ri). On the other hand, the Assyrian equivalent of 
Hebrew dhl ‘tent,’ dlu, meant ‘city’ (AJSLZ 22. 199; ef. also 
BA 3.579). Ihave shown (JAOS 32. 6) that Assyr. qiqqtsu is 
a reduplicated form of Heb. gas ‘straw,’ just as French chaume 
means ‘stalk, stubble’ and ‘hut’ (= chaumine, chaumieére). 
Luther used Hiitte ‘hut’ for ‘tent.’ The original meaning of 
hut is ‘wattle, hurdle.’ 

In a great many cases we find in Sumerian the third person 
instead of the first, e.g. mae eri-zu ide-zu mun-gam-am = 
Assyr. andku aradka maxarka kansaku ‘I, thy servant, before 
thee I bow’ (4 R® 24, no. 3, 1.10). The Sumerian construction 
is here: ‘I, thy servant, before thee bows,’ not ‘I bow.’ The 
pronoun J may be construed with the third person, especially 
when it is followed by ‘thy servant.’ We are all familiar with 
I is instead of J am (cf. on the other hand ain’t, don’t for 1s not, 
does not). Assyrian kansaku stands for kamsaku; the stem 
kamdsu is a transposition (cf. AJSL 32. 64) of Heb. samak ‘to 
prop, support’; the original meaning of Assyr. kamdsu ‘to col- 
lapse’ is ‘to be unpropped.’ For the etymology of ardu ‘ser- 
vant’ see ZDMG 69. 172, n. 11. 

In the same way we must explain the third person instead of 
the first in u-turani-ta, ‘from the days of his youth’ = Assyr. 
ultu tim cicriku ‘from the time I was young’: u-turdm-ta is 
co-ordinated to the suffix mu in mulu ugu-mu zeba, ‘what is 
good for me,’ in the preceding line. The construction, from our 
point of view, is: ‘May she do what is good for me—me, O Lady, 
who from the days of his youth is fast bound to adversity, who 
ate no bread, weeping was my refreshment,’ etc. (ef. CV xxxv; 
ZB 34). In connection with the phrase ‘fast bound to, adver- 
sity’ I have called attention to the line of Mutalammis (BL 92) : 
inna ’l-mar’a rahnu mugibati (ef. JBL 32. 141) = ‘man is a 
pledge** of adversity’ (see BA 5. 215, n. **). 

In the dialogue between Ea and his son Marduk, which we 
find in the fifth tablet of the Surpu series,'* the Assyrian version 
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has (ZR 26. 30): médrt mind lé tidit ‘my son, what dost thou 
not know?’ but the Sumerian text has: dumu-mu ana nu-nt-2u, 
‘my son, what does he not know?’ We can say, ‘What does my 
son not know?’ instead of ‘What dost thou not know?’ (con- 
trast SG 157, ad § 150). We often use the third person instead 
of the second or first. <A little boy may say, ‘Johnnie has 
tummy-ache’ instead of ‘I have pains in my stomach.’ In the 
first scene of King Lear, Cordelia says: ‘What shall Cordelia 
speak? Love, and be silent!’ and Kent says to Lear: ‘Be Kent 
unmannerly, when Lear is mad.’ In the second act of Wagner’s 
Walkiire Wotan says to Briinnhilde: ‘Briinnhilde stiirme zum 
Kampf, dem Wailsung kiese sie Sieg’ instead of ‘Briinnhilde, 
stiirme zum Kampf, dem Wilsung kiese du Sieg.’ Later in the 
same act Siegmund asks Briinnhilde: ‘Umfangt Siegmund Sieg- 
linde dort?’ to which Briinnhilde replies: ‘Sieglinde sieht 
Siegmund dort nicht.’ 

We may substitute the third person for the first or second in 
relative clauses. For Hebrew dni Iahué méqaddésé6 (Lev. 21. 
15; 22. 9, 16) we may say ‘I am the Lord which sanctify him’ 
(Revised Version) or ‘I am the Lord who sanctifies him’ (Poly- 
chrome Bible). Similarly we may say for ‘Our Father, which 
art in heaven’ (Authorized Version) ‘Our Father, who is in 
heaven.’ If the first or second person of the verb is used in 
connection with a relative pronoun, it is necessary in German 
to insert the pronoun of the first or second person: ‘Unser 
Vater, der du bist im Himmel.’ 

In Syriac one may use in a relative clause after a vocative 
either the second person or the third (see Néldeke, Syr. Gr.? § 
350 B, c). In Arabic we generally find in this case the third 
person, e.g. 274 duiuhd “lladina Gmanti ‘O ye who believe,’ not 
dmantum ; but it is more usual to say a-lista ’l-‘dbda ’lladi kiinta 
‘art thou not the slave who wast?’ instead of a-ldsta ’l-‘dbda 
"lladi kdna ‘art thou not the slave who was?’ (see WdG@ 2. 324 
B; 319 c; Reckendorf, § 198; Spitta, § 206 d; Fleischer, KS 
1. 802; ef. GK § 155 m; also Dillmann?, p. 466, 1. 3). 

We may say ‘A new song will I sing Thee, O God, who givest 
victory’ or ‘who gives victory.’ In Ps. 144. 10 we find co-ordin- 
ated to ‘Thee’ in v. 9: ‘who saves His servant from the sword’ 
= Hebrew Elohim Sir-haddas asird-lak . . . hap-pdcé ’t-‘abdé 
me-harb..° In Ps. 104 the Authorized Version has: ‘Thou art 
clothed with honor and majesty, who coverest thyself with light 
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as with a garment, who stretchest out the heavens like a curtain,’ 
but in the following verses the third person is used instead of 
the second: ‘Who layeth the beams of His chambers in the 
waters, who maketh the clouds His chariot, who walketh upon 
the wings of the wind, who maketh His angels spirits, His min- 
isters a flaming fire.’ The Polychrome Bible here substitutes 
the second person (cf. JHUC, no. 163, p. 48°). 

There are a great many passages in the Old Testament where 
we may substitute the second person for third and vice versa; 
ef., for example, Ps. 106 and 136. For a series of co-ordinated 
participles, either with or without the article, cf. Ps. 136. 4; 
144. 10; 145. 16; 146. 6; 147. 8; also the fragments of the 
Macecabean psalm scattered through the Book of Amos (4. 12, 
13; 5. 8,9; 9.5, 6). The portions preserved consist of three 
triplets with 3 + 3 beats. The last line of the third triplet is 
lost. It has been replaced by a repetition of the second triplet. 
For d‘sé in the first line of the first triplet (4. 12) we must read 
the third person (ia‘sé). We find these co-ordinated participles 
also in the cuneiform prototypes (JHUC, no. 163, p. 54*) of the 
Biblical Psalms, e.g. ASKT 116. 6, 8,10 (CV xxxv; ZB 33; DB 
1. 1692, 1. 6). For the Assyrian participles the Sumerian has 
here the simple roots without any preformatives or afformatives, 
e.g. Sem-mumu — Assyr. musécdt urkiti ‘she who causes herbage 
to sprout’; wu-tu dudbi-ene — Assyr. banat kalami ‘she who 
generates everything.’ 

The Hebrew parallels cited above help us to understand the 
substitution of the third person for the second in Sumerian 
hymns and incantations. In 4 R?* 20, no. 2, 1. 7, we find, for 
example, for the Assyrian version Samas ana mati résika tassa 
‘O Sungod, thou hast lifted thy head toward the land’ in 
Sumerian: babbar kalamé-ta sagdana-su mi-nin-il ‘O Sungod, in 
the land with his head he lifts’ (cf. SFG 58, n. 5; contrast SG 
121, n. 2). We may regard this as a relative clause, equivalent 
to Hebrew han-ndsé bé-rés6 ’el-ha-’dre (for the bé- ef. nasa 
bé-r086 = aviwoev xehadyy airod in Sir. 11. 13; also GK § 119 q 
and JBL 32. 112, n.19; 113, n. 23). 

If we use Your Excellency or Your Lordship, or similar forms 
of address, we employ the third person instead of the second. 
We also prefer the third person to the first in formal invita- 
tions and replies. If a letter begins with ‘The undersigned,’ 











Tones in Sumerian 319 


or ‘An old soldier who,’ or ‘A poor woman who,’ the third 
person is used instead of the first. In English we say ‘you 
would expect’ for the German man wiirde erwarten. In 
Hebrew one may say ‘he [or they] will expect,’ although the 
second person may be used (GK § 144 b, d, f, h; Mic. 25, n. 
17). If we find in Hebrew the third person feminine in cases 
like wat-téer-l6 instead of wai-iéer-lé, we must supply nafs6 ‘his 
soul.’ In German a person is now addressed Sie ‘they’; some 
punctilious people use this also for er ‘he’ when referring to 
a person in his presence: instead of saying ‘er hat mir soeben 
gesagt, er miisste morgen abreisen’ they will say ‘sie haben mir 
soeben gesagt, sie miissten morgen abreisen (cf. BL 26, n. t). 
I have heard men address a young apprentice du, an old coach- 
man Ihr, and a little boy du or er (e.g. ‘will er wohl!’ instead 
of ‘willst du wohl!’ se. ‘das sein lassen,’ i.e. ‘stop that!’ 

In the eighth and ninth centuries of our era princes and high 
dignitaries were addressed Zhr. In the 17th century it was cus- 
tomary to say Er for ‘you.’ The plural Sie haben has been used 
for Er hat in the sense of ‘you have’ since the end of the 17th 
century. Schiller’s father, who died in 1796, addressed his son 
in his letters Er.1° In Schiller’s Die Rauber (1781) Franz 
addresses his father ZJhr, while he thous his son; Karl uses Sie 
in speaking to the Catholic father. For Er ef. the opening 
scenes of Lessing’s Minna von Barnhelm. In the Bavarian 
army officers addressed enlisted men Er down to 1868. Origi- 
nally Er was preceded by der Herr, corresponding to Hebrew 
ddoni, and this form of address is still used in certain cases: a 
waiter may say, ‘Wiinschen der Herr zu speisen?’ In the Ger- 
man army not only privates and non-commissioned officers, but 
even lieutenants will not say to a captain, ‘Haben Sie sonst 
noch Befehle, Herr Hauptmann?’ but ‘Haben der Herr Haupt- 
mann sonst noch Befehle?’ It is also considered more polite 
to say ‘Gnadige Frau gestatten?’ instead of ‘Gestatten Sie, 
gnadige Frau?’ 

In modern Hebrew it is still good form to use the third person 
instead of the second. For ‘come in!’ for example, one says 
1ab6! i.e. “let him come!’ A lady will say to a guest at her 
table: 765it-li-nd ’et-callahté wé-’asima lé-fandu hatikét basér 
cali, lit. ‘may he pass me his plate, and I will place before him 
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a slice of roasted meat’; or it‘ém-nd hatikat cali ‘egl ‘may he 
taste a slice of roast veal?’ for ‘Won’t you try a slice of roast 
veal?’!7 The third person is more formal and more polite than 
the second. In giving an order to a servant the second person 
would be used, just as one uses vot in speaking. to an Italian 
cabman or porter, but in addressing a gentleman one says Lei 
(lit. ‘her’; ef. our ‘it can’t be me’ and the expression ‘thee 
is’ used by the Friends instead of ‘thou art’)** or Ella ‘she’ 
with the third person singular, e.g. ha Ella avuto nuove di suo 
fratello? = ‘have you had news of your brother?’ lit. ‘has she 
[viz. vostra signoria ‘Yout Lordship’| had news of her brother ?’ 
Some writers use the feminine even in the verb, e.g. quando é 
Ella arrivata? = ‘when did you arrive?’ (addressed to a 
gentleman). 

Also in Spanish the third person is used instead of the second, 
because ‘you’ = ‘thou’ is expressed by usted = vuestra 
merced ‘Your Grace’ (Portuguese vossé = vossa merce). 
‘Have you your cane?’ is in Spanish tiene V. su baston? lit. 
‘has Your Grace his cane?’ In the Middle Ages vos was used 
instead of tu. 


In conclusion I wish to emphasize the following_ points :— 

(a) Sumerian was a tonal language; apparently. identical 
syllables which have entirely different meanings may have been 
distinguished by tones, as in Chinese or Siamese (cf. SFG 19. 
6; AJSZ 19. 205, n. 7; 24. 355; JAOS 34. 322, 326). 

(b) The three different persons were not distinguished by 
different tones of the verbal preformatives. 

(ec) Nor were they differentiated by the quantity of the vowels 
of the preformatives. 

(d) The pronouns of the first and second persons may be con- 
strued with the third person of the verb. 

(e) Even without a pronoun of the first or second persons, or 
words like thy servant or my lord, the third person of the verb 
may be used for the first or second persons. 

(f) In eases where a vocative seems to be followed by the 
third person of the verb instead of the second, we may regard 
the statement after the vocative as a relative clause, at least 
from our point of view; cf. the Hebrew appositional participles 
in Ps. 104. 2-6 and similar passages. 
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NOTES 


1 For the abbreviations see vol. 34, p. 425, n. 6—SG, SGI, SS 
= Delitzsch, Sumerische Grammatik, Sumer. Glossar, Sumer. 
Sprachlehre, Leipzig, 1914—ZB = Zimmern, Babylonische 
Busspsalmen, Leipzig, 1885. Cf. JBL 36. 75. 

2 This article, apart from the two introductory paragraphs, is 
reprinted (with some slight modifications) in MSZ xx-xxxv. 

5’ IT said ‘mit verschiedener Stimmbiegung.’ The same expres- 
sion is used in Meyer’s Grosses Konversations-Lexikon®, 4. 60 
(1903): ‘Tonakzente, d.h. Stimmbiegungen.’ This article also 
uses the acute and grave accents for indicating the Chinese tones, 
eg. chit ‘to know,’ chi ‘finger,’ chi ‘to be willing,’ chi 
‘upright.’ In Brockhaus’s Konversations-Lexikon, 4. 166 
(1901), the term Tne is employed, and the grave accent is used 
for one of them: li ‘plum,’ li ‘pear.’ 

*For phonetic writing in Sumerian ef. SGI 143, 1. 13; 150, 
1.2; 190, mud 4; 200, 1.8; 269,1.2. SGI 91-92 (cf. 278) states 
that gir ‘dagger’ is used incorrectly for gir ‘foot,’ and vice 
versa. The root duk ‘to speak’ is often written tuk — ‘to take’ 
(SGI 147, 161; SG § 156). SG 77, 1. 12 calls the use of gal 
‘ereat’ for gal ‘to be’ ‘schlechte Schreibweise’ (cf. also 141, 
1.10; 237, 1.2; 242, 1.5; 281, last line but one; 284, mas 5; 
285, gap). SGIl106,1. 16; 246,1.1; 264, Ses 3, uses the term 
Ideogrammverwechselung (cf. SG § 12). In a German rebus 
(ef. Lagarde, Mitteilungen, 4. 364; BL 131, n. *) the idea of a 
cemetery might be expressed by an enclosed space (yard, ef. 
churchyard, graveyard) and a personification of Peace, because 
very few Germans know that the first syllable of Friedhof 
‘cemetery’ is not the word Friede ‘peace,’ but is connected with 
Einfriedigung ‘fence, enclosure.’ Both Friede and Finfriedt- 
gung are, of course, derived from the same stem (ef. AJSL 22. 
203, below; JBL 29. 87, 1. 5). 

* Certain English Orientalists use the acute accent in place of 
the macron or the circumflex to indicate long vowels. But the 
grave is not used for the breve. Our use of the grave in poetry 
corresponds, in some respects, to the Syriac méhagiana (Noldeke, 
Syr. Gr. § 52. 5). The acute accent indicates long vowels in 
Hungarian. The Masoretic punctuation of Hebrew does not 
distinguish between long and accented vowels; the Hebrew 
words for ‘king,’ ‘book,’ ‘ear’ should be pronounced pédx, 
aédp, dfv (AJSL 26. 20, n. 11). The vowels of the second syl- 


lable in ialpy and /f’ are accented, but not long (read ixréa, 


irrév). Greek names like TaiAos appear in Hebrew as DYD15; 
ef. Albrecht, Neuhebr, Gr. (1913) § 7 d; Néldeke, Syr. Gr? 


p. 34,1. 5. Also the Céré in the imperatives of the verbs 9 
22 JAOS 37 
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and in the construct state of nouns in -é (like sadé ‘field’) is not 
a long é, but an accented short é. English-speaking Jews often 
confound long and short vowels, saying, for example, sin for 
seen, and seen for sin. Cf. also Néldeke, Syr. Gr.? § 42, 47, 48. 

®* Cf. also 2. 30 of the German edition of Max Miiller’s Lec- 
tures; Techmer, Phonetik, 1. 70; Sievers, Phonetik®, § 602; 
Sweet, Elementarbuch des gesprochenen Englisch’, p. 44 (Ton- 
hohe). 

7 This does not correspond to our ‘tonic accent,’ which is gen- 
erally used for ‘syllabic stress’; but the title of Samuel Wells 
Williams’s dictionary (Canton, 1856) was A Tonic Dictionary 
of the Chinese Language. 


>The Sumerian g isa J=¢ (SFG 71; ASKT 135; CV 6; 
BA 1. 255). Prince (eg. JAOS 34. 323; 36. 95) uses g for 9g, 
but ¢ is the symbol for a: i.e. our j. 


® According to SG § 147 ¢, tasdkan = ap-gaga is wrong; but 
it is just as correct as the free translation of ge-pa ‘let him be 
eonjured’ by lu-tamdat ‘be thou conjured’ (see SGI 73, pat 2; 
SG § 152 a, ec; also § 170, and especially p. 157, ad § 150; ef. 
p. 4, 1. 5, and the remarks on the prohibitive in § 158). Also 
the alleged forms of the first person given in SG § 151 are forms 
of the third person; mu-ra-du, Gudea Cyl. B, 2. 20, does not 
mean ‘I have built for thee,’ but ‘he [viz. Gudea; ef. 1. 7, 12, 
and 3. 2] has built for thee.’ 

10 For the reading gik instead of gig see JAOS 32. 12, 1. 4; 
JBL 32. 139, n. 2; OLZ 17. 454. 

11 Similarly we have uduk ‘weapon,’ originally ‘killer’; this 
is also the primary meaning of the name of the demon Uduk 
(SGl 45). The original connotation of ugu ‘parent’ (SGI 43) 
may be ‘raiser,’ i.e. ‘one who raises [or brings up] a child.’ 
The original form was, it may be supposed, ugun. The proto- 
type of Aram. attind ‘oven,’ Sumer. udwn, may be derived 
‘from tun, dun ‘to dig, excavate’ (SGI 152). Assyr. utiéinu 
‘oven’ (SGI 45) is synonymous with tiniiru, Heb. tannir. DR 
2. 73% states that the term tannir is still in use in the Lebanon 
for a special kind of oven in which the women bake bread. A 
pit is dug in the earth, and a hollow cylinder of pottery, about 
two feet in diameter, is let down into it. Cf. also DB 3. 6378; 
EB 605 and 270. Sumer. gir ‘even,’ the prototype of Heb. 
gir (Is. 27. 9) and kirdim (Lev. 11. 35), denotes especially an 
asphalt-furnace or pitch-pot (cf. KAT? 516; BL 131; JBL 
36. 93). 

2 Tf the ae in mae (later gae) was pronounced as a diphthong 
(cf. p. 28 of Prince’s paper cited at the beginning of this 
article), the pronunciation may have been mai (our my), but 
not mod (= French eu in meute or Meuse). Sievers, Phonetik® 
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§ 415, says that the diphthongs in German Hain, Haus are really 
ae and ao, not ai and au. 

‘8 Cf. Measure for Measure, 2. 2. 92: ‘Your brother is a for- 
feit of the law,’ and Greek évoyos vopw; Oavdtw ravres operrdopeba ; 
tixa evéxe, Sophocles, Phil. 1086; Lat. sorti destinatus. The 
primary meaning of destinare is ‘to fasten, to bind’ (cf. Arab. 
réhana = hdbasa). Assyr. Salpitu ‘adversity’ (= Salputtu, 
from lapdtu; HW 384) does not correspond to Heb. saélf. We 
have the stem of Heb. salf in Assyr. zaliptu ‘wickedness’ (HW 
256°). The s in Hebrew and Arabic (fdsila) is due to partial 
assimilation (cf. JBL 36. 141, n. 4). 

4 Cf. JBL 19. 62, n. 8; AJSL 13. 142. 

1° The words ra‘é after me-hirb and dauwid before ‘abdé are 
glosses. 

1° Cf. the articles Duzen and Er in Brockhaus (see above, 
n. 3). 

17 See J. Rosenberg, Hebr. Conversationsgrammatik, p. 77, 104. 
Rosenberg writes hatihat instead of hatikat (corrected on p. 
180). Siegfried-Baentsch, on the other hand, wrote Mordeha 
for Mordeka; see Esra, Nehemia und Ester (Gottingen, 1901), 
p. 135-139, 152-175. 

8 Thee is used for thou in the dialect of West Somerset; also 
you was accusative (and dative) until about the 16th century, 
the nominative being ye (cf. HB" 12. 326+; Century Dictionary, 
p. 70122). 

1° The same view was expressed by Amiaud in 1888; see Weiss- 
bach, Die suwmerische Frage (Leipzig, 1898), p. 104, n. 8; ef. 
p. 172. 











THREE NOTES IN HEBREW LEXICOGRAPHY 


E. Ben YEHUDA 


New York City 


1. Psaums 75. 9. 


VD? TWD? IN AMD WW JOD NID WIN 7" ANA WI DID 'D 
YON (yw 55 nw” 


The Massoretic reading /f> 12") which is translated into 


English by ‘he poureth out of the same’ has been generally 
considered unsatisfactory, and thus some modern critics, follow- 
ing the Greek and Syriac versions, have suggested the emenda- 
tion 775 7D, that is, ‘he poureth out from one (cup) into 
another.’ But I need hardly say that this emendation does not 
render the expression less ambiguous and cumbersome. 

I venture, therefore, to offer the following new explanation 
of the term /T?3. We need only slightly to alter the vowel points 
of the word, reading rf} instead of the present Tf). to see 


that the Massoretic text is on the whole correct. (1? is not 
the demonstrative 7? with the particle 3, but it is rather the 
substantive f%) with the pronominal suffix 77. The phrase 


i? “°) may thus be rendered ‘and he poureth out her [f5.’ 
As to the meaning of the term ff, we may, in the first place, 
conjecture from its context that it is synonymous with 7%, VN, 
"10'>, all of which occur in the same verse, meaning ‘wine.’ 
Furthermore, in Arabic, too, this term, invariably written 
muzz, muzzat, mizza’, means ‘wine.’ It is mentioned in the 
Tahzib al-Alfazi and in the Lisan al-‘Arab among the words 
meaning ‘wine.’ The native Arab lexicographers illustrate this 
meaning of the term {% by many citations from ancient poets, 
for which I may refer to the Tahzib just cited. 


2. Sone or Sones 7. 6. 
D'DATND NON FID fOIAND WNT ITN B99D3 POY Jw 


How puzzling this verse has proved to all commentators is 
quite familiar to Biblical students. Both Hebrew and gentile 
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scholars, ancient and modern, have failed to interpret it, espe- 
cially the second part. The net result of all their efforts is 
well summed up by Ehrlich, who writes: ‘Hier ist das Schluss- 
glied fiir mich uniibersetzbar.’ 

Now here, too, the difficulty arises from the misreading of the 
word 9%, which is treated as if it were the triliteral noun for 
‘king.’ As a matter of fact, the 4] in this case is not a radical 
letter, but a pronominal suffix added to the substantive via 
parallel to the “} in the preceding JW’/N 1. The proper reading 
is not 772» but a eA) or q-5n. Thus, with merely a slight 
change in the pointing of this one word and without alteration 
of the Massoretic consonants, this hitherto most obscure verse 
in the Bible becomes at once clear and intelligible. 

In describing his beloved, the lover uses the following three 
figures of speech: (1) ‘thy head upon thee is like Carmel’; (2) 
‘and the hair of thine head like purple’; (3) ‘thy 9% is 
DOA NON. All three figures parallel each other, the third 
conveying the same thought as the preceding. By a gradual 
process of elimination we may be able to get the meaning of the 
third part of the verse. 

The theme of the passage is the hair of the beloved, for 79 
corresponds to the preceding word 79%, which means ‘tresses.’ 
The lover sings the praises of her hair, which is DXOA3 NON. 
The verb “DN is most commonly used in the sense of binding, 
but not infrequently it is also used in the sense of tying, as in 
O7INDI WN ION. WII DON, 193599 AX ION. 
imVy D9 "DN—in the last place in the sense of girdling. 
The verb may therefore be used here in the sense of doing up 
the hair with something, either for ornament or convenience. 
The meaning of the word D’M77 becomes clear. It refers to the 
ribbons and fillets which a woman employs to do up her hair. 
Now the term 0°71" in the sense of ‘tresses,’ which is usually 
attributed to it in this passage, likewise does not occur elsewhere 
in the Bible, as modern commentators have observed (cf. Budde), 
while 5%) is hapax legomenon. 

But, as a matter of fact, both 5% in the sense of tresses and 
7 in the new interpretation I give it, rest on a firm basis. 
Although none of the senses of the Hebrew root 55%, found 
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elsewhere in the Bible, suggest the sense in which I suppose via) 
is used in the Song of Songs, namely that of ‘tresses,’ it might 
conceivably be that this meaning was derived from the concep- 
tion of motion implied in the root 55, from which we have 


the expression y973 55. and perhaps also the word 71D 


in the sense of rubbing and stirring, as found in the Mishna. 
Compare, for example, the word DYONON which Néldeke declares 
to have been derived from the Arabic taltala, which is used in 
the sense of motion. It is also possible that the word 99% in 


the Mishna in the sense of fringes, as in the passage Kelim 28. 7, 
Sonn } NM, according to the interpretation of R. Hai Gaon, 
is closely related to the word. 

The Arabic, to be sure, possesses no noun mall meaning ‘hair,’ 
but there is the inverted term limmat ‘locks,’ which is used 
by the ancient poet al-‘Ijij quoted by al-Asmayi in his Kitab 
huluk al-insin (ed. A. Haffer). Now the derivation of the word 
limmat remains obscure; for, among the various shades of mean- 
ing of the Arabic root, all of which imply arrival and approach, 
there is none from which it could logically have been evolved in 
this sense. The explanation given in the Lisan al-‘ Arab seems 
rather far-fetched. One is therefore tempted to question the 
indigeneity of the word in the Arabic language. It is perhaps 
permitted to suppose that it was borrowed from some other 
Semitic language, not improbably from the Hebrew itself, and 
that, in passing from one language to another, the radicals 
became transposed, as is so often the case. 

As regards the word D°O;7", the argument rests on a still 


. firmer basis. There seems to be no room for doubt. The word 





O77 is found also in Arabic, where it is used in a sense very 
much akin to that in which I suppose it is used in this verse. 
See the Lisan al-‘ Arab, s.v. According to Lane, s.v., the rahat 
is a garment for children made of skin or wool cut into thongs 
or strips. 

We may conclude that in the ancient Semitic language the 
word 7" originally has the general sense of a strip of leather 
or cloth, of a width varying according to its use in each locality. 
Among the Hebrews the 0/1 may have been a narrow strip like 
a fillet, used both as an ornament and a hair-band. 
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3. Nanuum 2. 14. 


PDD) 7ID7 WY NVI INI ANA’ ON3 PIN 2937 
TY Yow’ 87) IDI PAND 90939) JIN YONA 
NIINID ‘PP 


The great majority of modern commentators are generally 
agreed upon accepting the Massoretic text of this verse, subject, 
however, to a slight emendation. They would regard the /7 at 
the end of WDDNID as a dittography from the beginning of the 
next verse. 

The commentators have, nevertheless, been slightly troubled 
as to the proper disposal of FIINID. There is no room at all 
for a messenger, for the entire last part of this chapter deals 
with lions and their prey. One of the modern commentators has 
suggested that we substitute JD9ND for WIINOD, while others 
declare that this whole hemistich must be placed elsewhere. But 
the Massoretic text is correct. The "JN used here is not the 
word NID in the usual sense of ‘messenger,’ but is derived 
rather from a root “NO whose Arabic equivalent is aka ‘grind.’ 
The roots ’alaka and ‘alaka are used in exactly the same sense. 
The three roots are used synonymously in the sense of grinding 
some hard object between the teeth, as a horse grinds his teeth 
upon the bit. It is the sound made by the molar teeth when 
grinding something hard. There is no doubt that the word 
DIN used here is employed in a similar sense to complete 
the figure of the lion and his prey. Translate: ‘the sound of 
thy grinding.’ 
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Note on Kathdsaritsdgara 9. 7 


At the opening of the second book of the Kathiasaritsigara, in 
which the story of Udayana is begun, there is a passage that 
requires emendation, although Speyer has not dealt with it in 
his critical notes (Studies about the Kathasaritsdgara, p. 154 ff.). 
On introducing Satanika, the grandfather of Udayana, the 
author says (taranga 9, v. 6 and 7)?:— 

tasyam raja satanikah pandavanvayasambhavah 
janamejayaputro ‘bhit pautro rajnah pariksitah 
abhimanyuprapautrasya yasyaddipuruso ‘rjunah. 


This is translated by Tawney (1. 51), according to the text 
given above: ‘In it [the city of Kausambi] dwelt a king named 
Satinika, sprung from the Pandava family; he was the son of 
Janamejaya, and the grandson of king Pariksit, who was the 
great-grandson of Abhimanyu. The first progenitor of his race 
was Arjuna.’ 

The apparent omission of two generations between Pariksit 
and Abhimanyu is surprising, and is also in contradiction with 
the accounts of the Mahabharata and the Puranas, which make 
Pariksit the son of Abhimanyu (see Pargiter, The Purdna Text 
of the Dynasties of the Kali Age, p. 4). Read therefore in the 
third line -prapautras tu, ‘and he (Satanika) was the great- 
_grandson of Abhimanyu.’ The corruption of the nominative 
into the genitive is easily explained by the influence of the 


following yasya. 
CuHarLes J. OGdEN 
New York City 


Name of the so-called detty Za-mal-mal 


In the Chicago Syllabary recently published (Luckenbill, 
AJSL 23. 169 ff.), line 220 is read: ba-a | sign to be explained 
pi-sa-an-nu | a 4za-mal-mal su-ma. 





* Ed. Brockhaus, 1. 97; ed. Durgaprasid and Parab, p. 28 (Bombay, 
1859). D’s second edition (1903) is not accessible to me. 
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The name of the patron god of Kish who is identified with 
In-urta (Nin-IB), called mér réstum Sa E-kur in the Hammurabi 
Code, and later ‘the Marduk of battle,’ has been read Za-mda- 
ma, and, as above, Za-mal-mal. The last word in the line of 
the Syllabary, namely, su-ma, however, is to be understood as 
meaning that the sign in the name which has been read ma and 
mal, is here to be read ba. For the same expression cf. line 288 
of the Yale Syllabary (Clay, Miscellaneous Inscriptions, 53: 
288), which reads: ur-ta | sign to be explained | w-ra-su | sa 
4Nin-IB Su-ma, which means that the sign JB or urasu in 
4Nin-IB is to be read ur-ta.1 _The complete name, however, is 
to be read Nin-urta or (N)in-urta. In late times, according to 
a well-established law, the r passes into §, and the name is repro- 
duced in Aramaic characters AW 3X, which represents In-usta< 
In-urta<In-marta<Nin-marta or perhaps Nin-Mar-Tu. 

With the reading Za-bd-ba before us, the name of the god of 
Ekron, Baal Zebib, immediately suggests itself for comparison. 
The usual explanation of this name, i.e. ‘lord of flies,’ a Zeus 
amopuws, Such as was worshiped at Elis in Greece, has never 
seemed appropriate for the oracle god which was consulted by 
Ahazia, king of Israel. Perhaps later we will find more evi- 
dence of a deity in Western Asia named Zabib or Zabab, whose 
name was reproduced in Babylonia by the scribes as Za-bd-ba. 


A. T. Cuay 
Yale University 


Babylonian nis ‘oath’ in West-Semitic 


One point in the fragmentary and difficult ending of the 
Hadad inscription from Zenjirli is cleared up by reading Mw’3 
in lines 28 and 29 as equal to the Babylonian nis ‘oath.’ The 
repeated “WON 7/3 will then mean ‘he shall speak (take) his 
oath,’ the final 77 being the pronominal suffix (not a radical, 
which would be &X, or the emphatic ending, which does not occur 
in this inscription). In line 28-29 read: ‘Your brother shall 
take his oath: Has he destroyed, or stolen . . .’ (77 not Hafel, 
which is unknown in 333, but interrogative particle). Then 

*See also line 51 of the Yale Syllabary. That urta is the reading only 
of IB, was not stated in Miscellaneous Inscriptions. 
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further on: ‘He shall take his oath: If [ON [77, n.b. the proper 
particles of swearing] I have set these words in a presumptuous 
mouth [read “Vf rather than “}, the facsimile speaking for the 
former ] > (Can the following verbs be interpreted as 
imperatives: ‘Then stand fixed, my eye, be terrified[?], my 
ear [reading °J9N]’?) Evidently the subject of the text is 
brought before some kind of judicial ordeal. If &) is to be 
interpreted as ‘oath,’ it is a Babylonian importation, and may 
reflect light upon the meaning of the Babylonian term in the 
contracts, where its meaning is variously explained. 

I would suggest that possibly °DJ 7’ of Ex. 17. 15 is to be 
translated, not ‘Yahwe is my banner,’ but ‘Yahwe is my oath,’ 
ie. ‘I swear by Yahwe.’ The following obscure verse evidently 
gives Yahwe’s oath of destruction against the Amalekites. In 
this case the word has been taken over from the Babylonian 
with a Samek instead of a Sin (possibly through South-Arabic 
influence ?). 


JAMES A. MoNTGOMERY 
University of Pennsylvania 


On the Reading of the Date-formula of the Fourth Year of 
Gimil-Sin 

The date-formula, commemorating the fourth year of Gimil- 
Sin, king of Ur, has universally been transcribed by: mu 
4Gimil-* Sin lugal Uri*' -ma-ge bad mar-tu mu-ri-ig Ti-id-ni-im 
mu-di (or, mu-ri). (See Myhrman, BE 3, part 1, p. 42; 
Kugler, Sternkunde und Sterndienst, vol. 2, part 1, p. 172; 
Huber, Die Personennamen in den Keilschrifturkunden aus der 
Zeit der Kénige von Ur und Nisin, p. 33, ete.) Striking is here 
the Semitic name of the wall, which has been translated by 
Kugler: ‘Schutzwehr gegen Tidnim.’ It seems somewhat forced 
to translate ‘Bulwark against Tidnum,’ but it could be trans- 
lated by ‘bulwark of Tidnum.’ This would imply that Tidnum 
is either a personal name, or, what seems more probable in 
case we acquiesce in the above transcription, a special district 
of Uruk. But Tidnum as a geographical name, so far as I can 
ascertain, is nowhere mentioned. In view of the fact that we 
meet in this date-formula with the Semitic word murik I would 
propose to read instead of Ti-id-nt-im, d-li-im and connect the 
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preceding ti with murtk, i.e. mu-ri-tk-ti d-li-im. The phonetic 
reading of the Sumerian phonetic values for a Semitic word is 
not uncommon at that age, particularly in proper names. It 
could then be translated either by: ‘City-extension,’ if muriktu 
is taken as the participle of araku 2', with fem. termination (for 
murriktu), or ‘bulwark of the city.’ Note also that the omis- 
sion of #2 in RTC 428, R. 7, in this case is not a mistake of the 
scribe, but fully justified. 
H. F. Lurz 


University of Pennsylvania 


‘Emperor’-worship in Babylonia—a Reply 


Without trespassing too much upon the Journal’s valuable 
space, it seems desirable to point out, with reference to what 
Professor Barton has written (JAOS 37. 162-163), that while 
he appreciates my aim in my article on ‘emperor’-worship, he 
accuses me of overlooking evidence which would overthrow my 
whole thesis. Only three points in reply are necessary: first, 
JAOS 36. 363, note 12, will disprove the accusation of overlook- 
ing important evidence; secondly, a comparison of the article 
itself with what Professor Barton writes in his last two para- 
graphs will show conclusively that he has made no point which 
has not already been made in my article, where the possibilities 
of other interpretations have been carefully noted; finally, it 
ean hardly be considered biased to attempt to discover whether 
material can be interpreted in more ways than one. In my 
opinion, evidence proving ‘emperor’-worship in Babylonia may 
be forthcoming, but it has not yet appeared. 


SaMuEL A. B. MERcER 


Western Theological Seminary, Chicago 


The Assyrian Veterinary Physician 


The existence of the veterinary surgeon among the Babylonians 
is known from Hammurabi’s codex. The activity of the veter- 
inary physician is revealed in Rm 362 of the Kuyounjik texts. 

The history of the veterinary medicine and surgery is almost a 
history of horse treatment. Greek, Latin, Anglo-Saxon, and 
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Middle Low German veterinary texts have been published, and in 
every case disorders of horses’ feet occupy the first place. Colica 
of the horse is the principal internal ailment recorded by the 
ancients, and this has been treated since Assyrian times. 

A large percentage of the badly mixed contents of CT 14 shows 
a characteristic arrangement of three columns. A single name of 
a plant, often accompanied by species determination through 
color, origin, or the like, appears in each line of the first column ; 
the second column tells in what sickness it is useful; the third 
column advises the manner of application. 

Rm 362, on plate 41 of CT 14, contains parts of 13 lines of 5 
sections. The first section consists of 5 lines. Of the first col- 
umn, only the species determination of the last two plants is 
preserved ; in each ease it reads eqli ‘arvensis.’ The first line of 
the second column is slightly mutilated and can be restored to 
read Sam qi-iz libbi Sa murnizqi ‘plant for abdominal cutting ache 
of the horse.’ This means that the plant named in the first 
column is a remedy useful in treating colica of the horse. The 
next 4 lines repeat: ‘remedy for the same.’ The third, fourth, 
and fifth lines of the third column have lost because of mutilation 
the sign HI. Each reads: tahasal ina kuruni titirri ana libbi 
‘eontunde in vino, ungue ad abdomen.’ 

Cataplasmata have been used throughout the centuries for 
treatment of colica of the horse. Rm 362 presents the oldest 


evidence hitherto found. 
FELIx VON OEFELE 
New York City 
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NOTES OF THE SOCIETY 


The annual meeting of the Middle West Branch of the Society 
will be held in Cincinnati on February 22d, 1918. The Hebrew 
Union College has extended an invitation, and the local com- 
mittee of arrangements, Messrs. Morgenstern, Grossman, Kohler, 
and Philipson, is already making provision for the entertain- 
ment of the members. The program has not been completed, 
but papers have been announced by Messrs. Breasted, Butten- 
wieser, Byrne, Fullerton, Kohler, Lybyer, Morgenstern, Olm- 
stead, Tolman, Waterman, and Wolfenson, and others are under 
consideration. Members desiring to present communications are 
requested to inform the secretary of the Branch, A. T. Olmstead, 
Urbana, Illinois. 


The annual meeting of the Society will take place at New 
Haven on Tuesday, Wednesday, and Thursday of Easter Week, 
April 2d, 3d, and 4th, 1918. 


NOTES OF OTHER SOCIETIES 


A joint meeting of the Archaeological Institute, the American 
Philological Association, the Society of Biblical Literature and 
Exegesis, the American Historical Association, and the Amer- 
ican Anthropological Association was held in Philadelphia at the 
University of Pennsylvania, December 26th to 29th, 1917. The 
Society of Biblical Literature held its sessions of the first day at 
Dropsie College. Several of the joint sessions were devoted 
to symposiums and topics of interest to Oriental students. On 
the 27th the following papers were presented, each one being 
followed by the remarks of an appointed opener of the discus- 
sion: ‘‘The Cosmopolitanism of the Religion of Tarsus and the 
Origin of Mithra,’’ by A. L. Frothingham; ‘‘Oriental Impe- 
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rialism,’” by A. T. Olmstead (opener, Morris Jastrow, Jr.) ; 
‘‘Greek Imperialism,’’ by W. S. Ferguson (opener, W. N. 
Bates); ‘‘Roman Imperialism,’’ by G. W. Botsford (opener, 
S. B. Platner) ; ‘‘The Decay of Nationalism under the Roman 
Empire,’’ by Clifford Moore (opener, F. F. Abbott). On the 
29th the Historical Association held a conference on Far East- 
ern History, with the following papers: ‘‘The Mid-Victorian 
Attitude of Foreigners in China,’’ by F. W. Williams; ‘‘Amer- 
ican Scholarship in Chinese History,’’ by K. S. Latourette; 
‘“‘Twenty Years of Party Politics in Japan, 1897-1917,’’ by 
W. W. McLaren; ‘‘The History of Naturalization Legislation 
in the United States, with Special Reference to Chinese and 
Japanese Immigration,’’ by 8. L. Gulick. There was also a 
subscription dinner conference for members of the Historical 
Association interested in Far Eastern History. At a joint ses- 
sion of the Archaeological Institute and the Society of Biblical 
Literature several papers on the archaeology of the Near East 
were presented. The meetings were thus particularly charac- 
terized by attention to Oriental questions. 

The Archaeological Institute elected as president James C. 
Egbert, and as additional vice-presidents A. T. Clay, H. R. 
Fairclough, H. N. Fowler, Frank Springer; the other officers 
were re-elected. 

The Society of Biblical Literature elected the following offi- 
cers: president, J. A. Montgomery; vice-president, E. J. Good- 
speed; secretary, H. J. Cadbury; corresponding secretary, M. L. 
Margolis ; treasurer, George Dahl. 

The governing board of the American School of Oriental 


’ Research in Jerusalem met in connection with the above meet- 


ings. It was felt that this was a propitious time for taking 
steps toward raising an endowment for the School and for mak- 
ing other provisions for its usefulness as soon as work can begin 
again in Jerusalem. A gift of $50,000 was announced from 
Mrs. James B. Nies, of Brooklyn, for the construction of the 
first building on the School’s property. Consul Glazebrook, of 
Jerusalem, reported on the condition of the property of the 
School and gave an interesting account of conditions in Jeru- 
salem, which he left last May. Professors Torrey, Clay, and 
Ropes were re-elected, respectively, chairman, secretary, and 
treasurer of the Managing Committee. 
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We quote the following from the Literary Supplement of the 
London J'imes :— 

The two oldest European organizations for the advancement of Oriental 
learning—the Société Asiatique, which began its activities in 1822, and the 
Royal Asiatic Society, which came into existence a year later—have con- 
cluded an agreement in the last few days for close and practical co-operation. 
It is felt that the most effective preparation for a wider federation of 
Allied Orientalists is for the two older societies to constitute a nucleus 
which may be a point d’appwi for similar organizations. One of the objects 
of the scheme is that of replacing by a better, more speedy, and less 
cumbrous organization the old Orientalist Congresses, which met triennially 
in various European capitals. The last of these congresses was held in 
Athens in 1912, and the one in prospect before the war for 1915 was to 
assemble in London. 


The Hyderabad Archaeological Society announces the insti- 
tution of the ‘Pinhey Memorial Gold Medal,’ to be awarded 
triennially for the best work on Deccan archaeology or history. 
Theses for the first competition, which is open to scholars in any 
part of the world, will be received up to the end of October, 
1918. 


Those interested in the science of phonetics will be glad to 
learn of the formation in New York, during the past summer, 
of the Phonetic Society, whose object is, as implied in its name, 
‘the advancement of the organized knowledge of the sounds of 
human speech in general, and of the sounds and combinations 
of sounds which characterize the different languages of the 
world.’ While necessarily local and limited in its activities at 
the start, this society looks forward to a wider membership 
and larger field of usefulness. Its first president is Dr. Charles 
P. G. Seott; its secretary is Robert Morris Pierce (143 West 
47th Street, New York City), who will supply additional infor- 
mation on request. 











PERSONALIA 


The Rev. JAMES Hope Movuuton, Professor of Hellenistic 
Greek and Indo-European Philology in the University of Man- 
chester, died, at the age of 5°, after the wrecking of his vessel 
in the Mediterranean by an enemy submarine on April 4th, 1917, 
from several days’ exposure on the sea. He was distinguished 
in the field of Hellenistic grammar, particularly for his Gram- 
mar of New Testament Greek, and for his Iranian studies, among 
which may be named his Hibbert Lectures on Zoroastrianism. 
At his death he was returning from a journey to India, where 
he lectured before the Parsi community, which has since pub- 
lished the lectures. Probably the last of his learned communica- 
tions was his report on the decipherment of the Hittite bilingual 
texts made by Hrozny and his associates and generally inacces- 
sible to the English-speaking world because of the war. This 
appeared in the Expository Times for December, 1916. An 
appreciation of Professor Moulton is given by his colleague 
Professor George Milligan in the Expository Times for June, 
1917. 


The Hon. Joun W. Foster, LL.D., a former minister to China 
and one time Secretary of State, died in Washington on Novem- 
ber 15th. He was born in 1836. He distinguished himself in 
diplomatic negotiations with and in behalf of the Chinese 
government, and was the author of American Diplomacy in the 
Orient (1902). He was lecturer in international law in 
Columbian University, Washington, D. C. 


The Marquis CHARLES JEAN MELCHIOR DE Voaié, born Octo- 
ber 18th, 1829, died in Paris on November 10th, 1917. Appreci- 
ations of this distinguished archaeologist are given by S. Reinach 
in Revue Archéologique, 1916, p. 429-447, and by Pére Lagrange 
in Revie Biblique, 1917, p. 5. A bibliography of his writings is 
contained in the Florilegium ... da Melchior de Vogiié, ed. G. 
Maspero, Paris, 1909. 


Henry Barcuay Swete, D.D., Regius Professor of Divinity 
in Cambridge University, died last May, in his 83d year. His 
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great contribution to Oriental scholarship lies in his edition of 
the Greek Old Testament and the accompanying volume of 
Introduction. 


JoHN Gwyn, D.D., Regius Professor of Divinity in the Uni- 
versity of Dublin, is dead, in his 91st year (see the Guardian for . 
April 12th). He was the dis. -‘verer and editor of several 
valuable Syriac manuscripts of the New Testament. 


Dr. TrumMAN MicHEtson, of the Bureau of American Ethnol- 
ogy, has been appointed Professor of Ethnology at George 
Washington University. He will retain his position as ethnol- 
ogist in the Bureau. He spent a profitable season of field work 
in the summer and autumn among the Sauk, Fox, and Potawa- 
tomi Indians. 


23 JAOS 37 














LIST OF MEMBERS 


The number placed after the address indicates the year of election. 
+ designates members deceased during the past year. 


HONORARY MEMBERS 


Dr. RAMKRISHNA GOPAL BHANDARKAR, C.I.E., Deccan College, Poona, 
India. 1887. 

Prof. EDOUARD CHAVANNES, 1 Rue des Ecoles, Fontenay aux Roses, Seine, 
Franee. 1917. 

Prof. CHARLES CLERMONT-GANNEAU, 1 Avenue de 1’Alma, Paris. 1909. 

Prof. T. W. Ruys Davips, Cotterstock, Chipstead, Surrey, England. 
1907. 

Prof. BERTHOLD DELBRUCK, University of Jena, Germany. 1878. 

Prof. FRIEDRICH DELITZSCH, University of Berlin, Germany. 1893. 

Prof. ADOLPH ERMAN, Berlin-Steglitz-Dahlem, Germany, Peter Lennéstr. 
72. 1903. 

Prof. RicHarRD GARBE, University of Tiibingen, Germany. (Biesinger Str. 
14.) 1902. 

Prof. Karu F. GELDNER, University of Marburg, Germany. 1905. 

Prof. IgNaz GOLDZIHER, vii Hollé-Uteza 4, Budapest, Hungary. 1906. 
GEORGE A. GRIERSON, C.I.E., D.Litt., I.C.S. (retired), Rathfarnham, Cam- 
berley, Surrey, England. Corporate Member, 1899; Hon., 1905. 

Prof. Ienazio GuipI, University of Rome, Italy. (Via Botteghe Oscure 
24.) 1893. 

Prof. HERMANN JAcoBI, University of Bonn, 59 Niebuhrstrasse, Bonn, 
Germany. 1909. 

tProf. HENDRIK Kern, 45 Willem Barentz-Straat, Utrecht, Netherlands. 
1893. 

Prof. LEONARD W. KING, British Museum, London, England. 1917. 

Prof. SyLtvarin Le&vi, Collége de France, Paris. (9 Rue Guy-de-la-Brosse, 
Paris, Ve.) 1917. 

Prof. EpvuarD MEYER, University of Berlin, Germany. (Gross-Lichterfelde- 
West, Mommsenstr. 7.) 1908. 

Prof. THEODOR NOLDEKE, University of Strassburg, Germany. (Kaiser- 
Friedrichstr. 32.) 1878. 

Prof. HERMANN OLDENBERG, University of Gottingen, Germany. (27/29 
Nikolausberger Weg.) 1910. 

Prof. Epvarp SacHav, University of Berlin, Germany. (Wormeerstr. 


12, W.) 1887. 
Prof. ARCHIBALD H. Sayce, University of Oxford, England. 1893. 
EMILE SENART, Membre de 1’Institut de France, 18 Rue Francois I, Paris, 


France. 1908. 
Prof. C. SxNovck HurGronJeE, University of Leiden, Netherlands. (Witte 
Singel 84a.) 1914. 





oe _ oe 











pane 


ee 











List of Members 339 


Prof. JULIUS WELLHAUSEN, University of Gottingen, Germany. (Weber- 
strasse 18a.) 1902. 

Prof. ERNsT WINDISCH, University of Leipzig, Germany. (Universitats- 
strasse 15.) 1890. [Total: 24] 


CORPORATE MEMBERS 


Names marked with * are those of life members. 


Rev. Dr. JUSTIN Epwarps ABBoTT, 120 Hobart Ave., Summit, N. J. 1900. 

Mrs. JusTIN E. Assort, 120 Hobart Ave., Summit, N. J. 1912. 

Dr. Cyrus ADLER, 2041 North Broad St., Philadelphia, Pa. 1884. 

Dr. WILLIAM FOXWELL ALBRIGHT, Johns Hopkins University, Baltimore, 
Md. 1915. 

Dr. THOMAS GEORGE ALLEN, 5547 Drexel Ave., Chicago, Il]. 1917. 

Dr. OswaLpD T. ALLIS, 26 Alexander Hall, Princeton Theological Seminary, 
Princeton, N. J. 1916. 

Prof. MASAHARU ANESAKI, Imperial University, Tokyo, Japan. 1914. 

SHIGERI ARAKI, 102 West 123d St., New York. 1915. 

Prof. J. C. ARcHER, 571 Orange St., New Haven, Conn. 1916. 

Prof. WILLIAM R. ARNOLD (Andover Theol. Seminary), 25 Kirkland St., 
Cambridge, Mass. 1893. 

Prof. KANICHI ASAKAWA, Yale University Library, New Haven, Conn., 1904. 

Q. M. Sgt. CHarLES CHANEY Baker, 1125 Arbor Drive, San Diego, Cal. 
1916. 

Hon. Simeon E. BaLDwin, LL.D., 44 Wall St., New Haven, Conn. 1898. 

Dr. HUBERT BANNING, 17 East 128th St., New York. 1915. 

LEMONT Barsour, 440 West End Ave., New York, N. Y. 1917. 

Prof. LERoy Carr BarreEtT, Trinity College, Hartford, Conn. 1903. 

Prof. GrorcE A. BARTON, Bryn Mawr College, Bryn Mawr, Pa. 1888. 

Mrs. DANIEL M. Batss, 51 Brattle St., Cambridge, Mass. 1912. 

Prof. L. W. Batten (General Theol. Seminary), 418 West 20th St., New 


York. 1894. 
Prof. HARLAN P. BEeacH (Yale Univ.), 346 Willow St., New Haven, Conn. 
1898. 


Miss ETHEL BEERS, 3414 South Paulina St., Chicago, Ill. 1915. 

*SHRIPAD K. BELVALKAR, Deccan College, Poona, via Bombay, India. 1914. 

Miss ErriE BENDANN, 420 West 121st St., New York, N. Y. 1915. 

Prof. HaroLp H. BENDER, Princeton University, Princeton, N. J. 1906. 

E. Ben YeuupA, 473 Central Park West, New York, N. Y. 1916. 

Prof. C. THEODORE BENZE, D.D. (Mt. Airy Theol. Seminary), 7304 Boyer 
St., Mt. Airy, Pa. 1916. 

Pierre A. BERNARD, 662 West End Ave., New York, N. Y. 1914. 

Prof. GEorGE R. Berry, Colgate University, Hamilton, N. Y. 1907. 

Prof. Junius A. BEweEr, Union Theological Seminary, Broadway and 120th 
St., New York, N. Y. 1907. 

Dr. Witu1AM SturRGIS BIGELOW, 60 Beacon St., Boston, Mass. 1894. 

Cart W. BisHop, University of Pennsylvania Museum, Philadelphia, Pa. 

1917. 











340 Inst of Members 


Dr. FRANK RINGGOLD BLAKE (Johns Hopkins Univ.), 7 Carroll Road, Wind- 
sor Hills, Baltimore, Md. 1900. 

Dr. FREDERICK J. Biss, Syrian Protestant College, Beirut, Syria. 1898. 

Prof. CarL AuGUST BLOMGREN (Augustana College and Theol. Seminary), 
825 35th St., Rock Island, Ill. 1900. 

Prof. LEONARD BLOOMFIELD, 804 W. Oregon St., Urbana, Ill. 1917. 

Prof. MAURICE BLOOMFIELD, Johns Hopkins University, Baltimore, Md. 
1881. 

PavuL F. BLoomuarpDT, Lutherville, Md. 1916. 

Dr. ALFRED BoissiEr, Le Rivage prés Chambéry, Switzerland. 1897. 

Dr. GEorGE M. BoLiine, 93 N. Ohio Ave., Columbus, Ohio. 1896. 

GUSTAV VON BRAUCHITSCH, 87 Middle Divinity Hall, University of Chicago, 
Chicago, Ill. 1917. 

Prof. JAMES HENRY BREASTED, University of Chicago, Chicago, Ill. 1891. 

Rev. CHARLES D. BROKENSHIRE, Lock Box 56, Alma, Mich. 1917. 

Rev. Dr. GEORGE WILLIAM Brown, Jubbulpore, C.P., India. 1909. 

Dr. WILLIAM NorMAN Brown, 227 South 41st St., Philadelphia, Pa. 1916. 

Prof. Cart DarLinc Buck, University of Chicago, Chicago, Ill. 1892. 

LupLow 8. BULL, 5344 University Ave., Chicago, Ill. 1917. 

ALEXANDER H. BuLLock, State Mutual Building, Worcester, Mass. 1910. 

CHARLES DANA BurraGE, 85 Ames Building, Boston, Mass. 1909. 

Dr. RoMAIN Boutin, Catholic University of America, Washington, D. C. 
1915. 

Prof. Howarp CrosBy BuTLER, Princeton University, Princeton, N. J. 
1908. 

Prof. Moses BUTTENWIESER (Hebrew Union College), 257 Loraine Ave., 
Cincinnati, Ohio. 1917. 

Dr. EUGENE H. Byrne, 240 Lake Lawn Place, Madison, Wis. 1917. 

Prof. HENry J. CADBURY, Haverford College, Haverford, Pa. 1914. 

Rev. JOHN CAMPBELL, Kingsbridge, New York, N. Y. 1896. 

Prof. ALBERT J. CaRNOy, University of Pennsylvania, Philadelphia, Pa. 
1916. 

J. DuDLEY CARROLL, 1032 Forest Ave., Memphis, Tenn. 1915. 

Pres. FRANKLIN CARTER, LL.D., Williamstown, Mass. 1873. 

Dr. PauL Carus, Care of Open Court, La Salle, Ill. 1897. 

Dr. I. M. Casanowicz, U. 8S. National Museum, Washington, D. C. 1893. 

Rev. JoHN S. CHANDLER, Sunnyside, Rayapettah, Madras, Southern India. 
1899. 

Miss EvA CHANNING, Hemenway Chambers, Boston, Mass. 1883. 

Dr. F. D. CHESTER, The Bristol, Boston, Mass. 1891. 

Dr. EpwarpD CHIERA (Univ. of Pennsylvania), 5340 Baltimore Ave., Phila- 
delphia, Pa. 1915. 

HwaneG CHUNG-HUvEI, Hotel Nottingham, Boston, Mass. 1915. 

ArTHuR H. CuarK, Caxton Building, Cleveland, Ohio. 1917. 

Prof. WALTER E. CLarK, 24 North Hall, University of Chicago, Chicago, 
Til. 1906. 

Prof. AuBERT T. Cay (Yale Univ.), 401 Humphrey St., New Haven, Conn. 
1907. 























Inst of Members 341 


* ALEXANDER SMITH COCHRAN, 820 5th Ave., New York, N. Y. 1908. 

Rabbi SamvuEt 8. CoHEN, 4100 Washington Boulevard, Chicago, Ill. 1917. 

*GEORGE WETMORE COLLES, 62 Fort Greene Place, Brooklyn, N. Y. 1882. 

Prof. HERMANN CoLLitz (Johns Hopkins University), 1027 Calvert St., 
Baltimore, Md. 1887. 

Prof. C. EVERETT CONANT, Univ. of Chattanooga, Chattanooga, Tenn. 
1905. 

Dr. ANANDA K. CooMARASWAMY, Museum of Fine Arts, Boston, Mass. 
1917. 

EDWIN SANFORD CRANDON, 36 Bowdoin St., Cambridge, Mass. 1917. 

Rev. WILLIAM MERRIAM CRANE, Richmond, Mass. 1902. 

Francis A. CUNNINGHAM, 508 W. Maple Ave., Merchantville, N. J. 1910... 

Prof. JoHN D. Davis, Princeton Theological Seminary, Princeton, N. J. 
1888. 

Hon. ALEXANDER DEL Mar, 5 Nassau St., New York, N. Y. 1917. 

Prof. Irwin H. DE Lone, Theological Seminary of the Reformed Church, 
Lancaster, Pa. 1916. 

Prof. ALFRED L. P. DENNIS, University of Wisconsin, Madison, Wis. 1900. 

JAMES T. DENNIS, Woodbrook, Md. 1900. 

GOTTHARD DEuTSCH, 3600 Wilson Ave., Cincinnati, Ohio. 1917. 

Mrs. FRANcIS W. Dicxins, 2015 Columbia Road, Washington, D. C. 1911. 

Dr. ViccasI DinsHAw, Mahabubnagar, Haidarabad, India. 1915. 

Rev. D. Stuart DopcGE, 99 John St., New York, N. Y. 1867. 

Louis A. DoLE, Urbana, Ohio. 1916. 

Lron DomiInian, American Geographical Society, 156th St. and Broadway, 
New York, N. Y. 1916. 

Rev. A. T. Dorr, 1635 N. Washtenaw Ave., Chicago, Ill. 1916. 

Rev. WALTER DruM, S8.J., Woodstock College, Woodstock, Md. 1915. 

Rev. Wm. HasKELL Du Boss, University of the South, Sewanee, Tenn. 
1912. 

Dr. GEORGE 8. DUNCAN, 2900 7th St., N. E., Washington, D.C. 1917. 

Prof. FRANKLIN EDGERTON, University of Pennsylvania, Philadelphia, Pa. 
1910. 

WILLIAM F. EpGEerton, 3600 Albemarle St., Washington, D. C. 1917. 

Mrs. ARTHUR C. EDWaRDs, 309 West 91st St., New York, N. Y. 1915. 

GRANVILLE D. EDWArDs, 811 College Ave., Columbia, Mo. 1917. 

Prof. FREDERICK G. C. EISELEN, Garrett Biblical Institute, Evanston, Il. 
1901. 

ALBERT W. ELLIS, 40 Central St., Boston, Mass. 1917. 

WituiaAmM T. Ex.tis, Swarthmore, Pa. 1912. 

Dr. AARON EMBER, Johns Hopkins University, Baltimore, Md. 1902. 

Prof. HENRY LANE ENO, Princeton Univ., Princeton, N. J. 1916. 

Prof. C. P. FAGNANI (Union Theol. Seminary), 606 W. 122d St., New York, 
N. Y. 1901. 

Prof. EDwIn WHITFIELD Fay (Univ. of Texas), 200 West 24th St., Austin, 
Texas. 1888. 

Dr. JoHN F. FENLON, Catholic Univ. of America, Washington, D. C. 1915. 

Dr. JoHN C. FERGUSON, 91 Arlington St., Newton, Mass. 1900. 











342 List of Members 


Dr. Henry C. FINKEL, District National Bank Building, Washington, 
D. C. 1912. 

CLARENCE 8. FISHER, University of Pennsylvania, Philadelphia, Pa. 1914. 

Rev. Dr. Foncx, Instituto Biblico Pontifico, Via del Archelto, Roma, Italia. 
1913. 

Rev. Dr. HUGHELL E. W. FosBroKE, General Theological Seminary, Chelsea 
Square, New York, N. Y. 1917. 

Prof. JAS. EVERETT FRAME (Union Theol. Seminary), Broadway and 120th 
St., New York, N. Y. 1892. 

Prof. JOHN FRYER, 2620 Durant Ave., Berkeley, Cal. 1917. 

Prof. LESLIE ELMER FULLER, Garrett Biblical Institute, Evanston, Ill. 
1916. 

Prof. KEMPER FULLERTON, Oberlin Theological Seminary, Oberlin, Ohio. 
1916. 

Dr. Wm. HENRY FurNEss, 3d, 1906 Sansom St., Philadelphia, Pa. 1913. 

Miss MAUDE H. GAECKLER, Ormsby Hall, Appleton, Wis. 1915. 

Dr. CARL GAENSSLE, 3117 Cedar St., Milwaukee, Wis. 1917. 

ALEXANDER B. GALT, 2219 California St., Washington, D. C. 1917. 

ROBERT GARRETT, Continental Building, Baltimore, Md. 1903. 

Rev. FRANK GAVIN, St. Francis House, Cambridge, Mass. 1917. 

Dr. HENRY SNYDER GEHMAN, So. Philadelphia High School, Broad and 
Jackson Sts., Philadelphia, Pa. 1916. 

EuGENE A. GELLOT, 290 Broadway, New York, N. Y. 1911. 

Rev. F. Grorcein, 8.M., S.T.L., Marist College, Brookland, D. C. 1916. 

Miss ALicE GEeTTy, 75 ave. des Champs Elysées, Paris, France. 1915. 

Prof. BAsIL LANNEAU GILDERSLEEVE (Johns Hopkins University), 1002 N. 
Calvert St., Baltimore, Md. 1858. 

Rev. Dr. A. H. GopBEy, Bridgeton, Mo. 1917. 

Prof. ALEXANDER R. GorpDoN, Presbyterian College, Montreal, Canada. 
1912. 

Prof. RicHarpD J. H. GoTTHEIL, Columbia University, New York, N. Y. 
1886. 

KINGDON GOULD, 165 Broadway, New York, N. Y. 1914. 

Prof. ELInu GRANT, Haverford College, Haverford, Pa. 1907. 

Dr. Louis H. Gray, 25 Brimmer St., Boston, Mass. 1897. 

Mrs. Louis H. Gray, 25 Brimmer St., Boston, Mass. 1907. 

Miss BELLE DA CosTA GREENE, 33 East 36th St., New York, N. Y. 1915. 

Miss ETTALENE M. Grick, Care of Babylonian Collection, Yale University, 
New Haven, Conn. 1915. 

Miss Lucia C. GRAEME GRIEVE, 50 Heck Ave., Ocean Grove, N. J. 1894. 

Prof. Louis GROSSMANN (Hebrew Union College), 2212 Park Ave., Cin- 
cinnati, Ohio. 1890. 

*Dr. GrorGE C. O. Haas, 518 W. 140th St., New York, N. Y. 1903. 

Miss LuIs—E HAESSLER, 100 Morningside Drive, New York, N. Y. 1909. 

Mrs. IpA M. HANCHETT, Care of Omaha Public Library, Omaha, Nebr. 
1912. 

Prof. Pau Haupt (Johns Hopkins Univ.), 215 Longwood Road, Roland 
Park, Baltimore, Md. 1883. 


























List of Members 343 


Epwarp A. HENRY, Box 217, University of Chicago, Chicago, Ill. 1917. 

Puiuie 8. Henry, 1402 Massachusetts Ave., Washington, D. C. 1914. 

Prof. HERMANN V. HILPRECHT, Leopoldstr. 8, Miinchen, Germany. 1887. 

Prof. WILLIAM J. HINKE (Auburn Theol. Seminary), 156 North St., 
Auburn, N. Y. 1907. 

Prof. Emin G. Hirscu, 3612 Grand Boulevard, Chicago, Ill. 1917. 

Prof. FRIEDRICH HirtH (Columbia Univ.), 401 West 118th St., New York, 


N. Y. 1903. 
PHILIP K. Hitt (Columbia University), 2929 Broadway, New York, N. Y. 
1915. 


*Dr. A. F. RupoLF HoERNLE, 8 Northmoor Road, Oxford, England. 1893. 

*Prof. E. WASHBURN Hopkins (Yale Univ.), 299 Lawrence St., New 
Haven, Conn. 1881. 

Dr. STANLEY K. HornBECK, University of Wisconsin, Madison, Wis. 1917. 

Prof. JAcoB HOscHANDER, Dropsie College, Broad and York Sts., Phila- 
delphia, Pa. 1914. 

HENRY R. Howuanpd, Natural Science Building, Buffalo, N. Y. 1907. 

Dr. Epwarp H. Hume, Changsha, Hunan, China. 1909. 

Prof. RoBERT ERNEST HUME (Union Theol. Seminary), 606 W. 122d St., 
New York, N. Y. 1914. 

*Dr. ARCHER M. HuntTINGTON, 15 West 81st St., New York, N. Y. 1912. 

SoLtomon T. Hurwitz, 217 East 69th St., New York, N. Y. 1912. 

Prof. Isaac Husix, 408 S. 9th St., Philadelphia, Pa. 1916. 

Prof. Mary InpDA HussEy, Mt. Holyoke College, South Hadley, Mass. 
1913. 

*JAMES HAZEN Hype, 18 rue Adolphe Yvon, Paris, France. 1909. 

Prof. HENRY HyvEeRNaT (Catholic Univ. of America), 3405 12th St., N. E. 
(Brookland), Washington, D. C. 1889. 

Prof. A. V. WittiaAmMs Jackson, Columbia University, New York, N. Y. 
1885. 

Mrs. A. V. WILLIAMS JACKSON, Care of Columbia University, New York, 
N. Y. 1912. 

Prof. Morris Jastrow, JR. (Univ. of Pennsylvania), 248 South 23d St., 
Philadelphia, Pa. 1886. 

Rev. Henry F. JENKS, Canton Corner, Mass. 1874. 

Prof. JAMES RICHARD JEWETT, Harvard University, Cambridge, Mass. 
1887. 

FRANK EDWARD JOHNSON, 3038 N St., N. W., Washington, D. C. 1916. 

Rev. Dr. C. E. KEISER, Lyon Station, Pa. 1913. 

Prof. ARTHUR BERRIEDALE KEITH, University of Edinburgh, Edinburgh, 
Scotland. 1908. 

Prof. MAXIMILIAN L. KELLNER, Episcopal Theological School, Cambridge, 
Mass. 1886. 

Dr. FREDERICK T. KELLY, 2019 Monroe St., Madison, Wis. 1917. 

Pres. JAMES A. KELSO, Western Theological Seminary, Pittsburgh, Pa. 
1915. 

Prof. Et1zA H. KENprRICK, Wellesley College, Wellesley, Mass. 1896. 











344 List of Members 


Prof. CHARLES FosTER KENT (Yale Univ.), 415 Humphrey St., New 
Haven, Conn. 1890. 

Prof. ROLAND G. Kent, University of Pennsylvania, Philadelphia, Pa. 
1910. 

LEEDS C. Kerr, Easton, Md. 1916. 

Prof. GrorcE L. Kittrepcr (Harvard Univ.), 9 Hilliard St., Cambridge, 
Mass. 1899. 

Dr. K. KoHLeR (Hebrew Union College), 3016 Stanton Ave., Cincinnati, 
Ohio. 1917. 

GeorGE S. S. KuKuHI, 30 Divinity School, Cambridge, Mass. 1917. 

WALTER S. KuPFER, 171 Madison Ave., New York, N. Y. 1913. 

Rev. Dr. M. G. Kye, 1132 Arrott St., Frankford, Philadelphia, Pa. 1909. 

Prof. GOTTHARD LANDsTROM, Box 312, Hebron, N. Dak. 1917. 

*Prof. CHARLES RocKWELL LANMAN (Harvard Univ.), 9 Farrar St., Cam- 
bridge, Mass. 1876. 

Prof. KENNETH S. LATOURETTE, Denison University, Granville, Ohio. 1917. 

Dr. BERTHOLD LAvFER, Field Museum of Natural History, Chicago, Il. 
1900. 

Rabbi Morris S. Lazaron, 1712 Linden Ave., Baltimore, Md. 1917. 

Rev. Dr. FREDERICK LENT, 195 Livingston St., New Haven, Conn. 1915. 

T. Y. Lro, Chinese Consulate, 18 Broadway, New York, N. Y. 1916. 

Dr. Gerson B. Levi, 5000 Grand Boulevard, Chicago, Ill. 1917. 

Dr. Fe.ix A. Levy, 561 Melrose St., Chicago, Tl. 1917. 

Rev. H. LINFIELD, Hebrew Union College, Cincinnati, Ohio. 1912. 

Prof. ENNo:.LITTMAN, Hainholzweg 44, Gottingen, Germany. 1912. 

Dr. STEPHEN B. Luce, University of Pa. Museum, Philadelphia, Pa. 1916. 

Prof. DANIEL D. LUCKENBILL, University of Chicago, Chicago, Ill. 1912. 

Dr. HENry F. Lutz, 4314 Sansom St., Philadelphia, Pa. 1916. 

Prof. ALBERT Howe LyByeEr (Univ. of Illinois), 1009 W. California St., 
Urbana, Ill. 1917. 

*BENJAMIN SMITH LYMAN, 708 Locust St., Philadelphia, Pa. 1871. 

Prof. Davip GorpoN Lyon, Harvard University Semitic Museum, Cam- 
bridge, Mass. 1882. 

ALBERT MorToN LYTHGOE, Metropolitan Museum of Art, New York, 
N. Y. 1899. 

FREDERICK McCormick (Asiatic Institute), 27 West 67th St., New York, 
N.Y. 1017. 

Prof. J. F. McCurpy, 255 Fort Washington Ave., New York, N. Y. 
1915. 

Prof. Duncan B. MAcpDONALD, Hartford Theological Seminary, Hartfcrd, 
Conn. 1893. 

Prof. HERBERT W. Macoun, 70 Kirkland St., Cambridge, Mass. 1887. 

Water A. Maier, 70 Toptiff St., Dorchester, Mass. 1917. 

Rabbi Louis L. MANN, 757 Orange St., New Haven, Conn. 1917. 

Prof. Max L. Mareouis (Dropsie College), 6501 Wayne Ave., Philadelphia, 
Pa. 1890. 

Prof. ALLAN MARQUAND, Princeton University, Princeton, N. J. 1888. 
































a ane 


BOLE T 





Inst of Members 345 


JOHN Martin, North Adams, Mass. 1917. 

Rev. Dr. JoHN A. MAYNARD, 175 9th Ave., New York, N. Y. 1917. 

Prof. THEOPHILE J. MEEK (Millikin Univ.), 285 N. Fairview Ave., Deca- 
tur, TIL. 1917. 

Prof. SAMUEL A. B. Mercer (Western Theol. Seminary), 2738 Washington 
Boulevard, Chicago, Ill. 1912. 

Rev. FREDERIC C. MEREDITH, 32 Kita-kuruwa Cho, Maebashi, Jochu, Japan. 
1914, 

Mrs. EUGENE Meyer, Seven Springs Farm, Mt. Kisco, N. Y. 1916. 

MartTIn A. MEYER, 3108 Jackson St., San Francisco, Cal. 1906. 

Dr. TRUMAN MICHELSON, Bureau of American Ethnology, Washington, 
D. C. 1899. 

Mrs. HELEN LOVELL MILLION, Hardin College, Mexico, Mo. 1892. 

tProf. LAWRENCE H. MILus, 218 Iffley Road, Oxford, England. 1881. 

Prof. J. A. MONTGOMERY (Univ. of Pennsylvania), 6806 Greene St., Ger- 
mantown, Philadelphia, Pa. 1903. 

BENJAMIN BurcEs Moore, 109 East 38th St., New York, N. Y. 1914. 

Prof. GEorGE F. Moore (Harvard Univ.), 3 Divinity Ave., Cambridge, 
Mass. 1887. 

*Mrs. Mary H. Moors, 3 Divinity Ave., Cambridge, Mass. 1902. 

Dr. Ritey D. Moorz, Div. of Physical Anthropology, U. 8S. National 
Museum, Washington. D. C. 1916. 

Prof. JULIAN MORGENSTERN (Hebrew Union College), 863 Hutchins Ave., 
Cincinnati, Ohio. 1915. 

Prof. EpwarpD S. Mors£, Salem, Mass. 1894. 

Rev. Hans K. Moussa, Jefferson, Wis. 1906. 

Prof. W. Max MUELLER (Univ. of Pennsylvania), 4325 Sansom St., Phila- 
delphia, Pa. 1905. 

Mrs. ALBERT H. MuUNSELL, 65 Middlesex Road, Chestnut Hill, Mass. 1908. 

Dr. WILLIAM Muss-ARNOLT, Public Library, Boston, Mass. 1887. 

Rev. Dr. WILLIAM M. NeEssit, 477 Main St., Orange, N. J. 1916. 

EDWARD THEODORE NEWELL, Box 321, Madison Square P. O., New York, 
N. Y. 1914. 

Rev. Dr. JAMES B. NiEs, Hotel St. George, 51 Clark St., Brooklyn, N. Y. 
1906. 

*Mrs. JAMES B. NIEs, Hotel St. George, 51 Clark St., Brooklyn, N. Y. 1916. 

Ven. Archdeacon WILLIAM E. NIEs, Union Bank, Geneva, Switzerland. 
1908. 

Dr. WILLIAM FREDERICK Notz, 1727 Lamont St., Washington, D. C. 1915. 

Rt. Rev. Mgr. DENNIS J. O’CONNELL, 800 Cathedral Place, Richmond, Va. 
1903. 

Dr. FEeLrx, Freiherr von OEFELE, 326 E. 58th St., New York, N. Y. 1913. 

Prof. HANNS OERTEL (Yale Univ.), 2 Phelps Hall, New Haven, Conn. 
1890. 

Dr. CHARLES J. OGDEN, 628 West 114th St., New York, N. Y. 1906. 

Miss ELLEN 8. OcpEN, Hopkins Hall, Burlington, Vt. 1898. 

Prof. SAMUEL G. OLIPHANT, Grove City College, Grove City, Pa. 1906. 











346 Inst of Members 


Prof. ALBERT TENEYcK OLMSTEAD (Univ. of Illinois), 901 8. Busey Ave., 
Urbana, Ill. 1909. 

Prof. PauL OLTRAMARE (Univ. of Geneva), Ave. de Bosquets, Servette, 
Genéve, Switzerland. 1904. 

*RoBERT M. OLYPHANT, 160 Madison Ave., New York, N. Y. 1861. 

Prof. Lewis B. Paton, Hartford Theological Seminary, Hartford, Conn. 
1894. 

Dr. CHARLES PEABODY, 197 Brattle St., Cambridge, Mass. 1892. 

Prof. GEorGE A. PECKHAM, Hiram College, Hiram, Ohio. 1912. 

Prof. Ismar J. PEritz, Syracuse University, Syracuse, N. Y. 1894. 

Prof. EDWARD DELAVAN PERRY (Columbia Univ.), 542 West 114th St., 
New York, N. Y. 1879. 

Rev. Dr. JoHN P. PEetTErs, 225 West 99th St., New York, N. Y. 1882. 

Prof. WALTER PETERSEN, Bethany College, Lindsborg, Kan. 1909. 

Hon. WILLIAM PHILLIPS, Woodley, Woodley Lane, Washington, D. C. 
1917. 

T. RAMAKRISHNA PILLAI, Thottakkadu House, Madras, India. 1913. 

PAUL PoPENOE, 511 Eleventh St., N. W., Washington, D.C. 1914. 

Prof. WILLIAM PoppER, University of California, Berkeley, Cal. 1897. 

Prof. Ira M. Prick, University of Chicago, Chicago, Ill. 1887. 

Dr. Juuius J. Priczt, 495 Palmerston Boulevard, Toronto, Ont., Canada. 
1917. 

Prof. JOHN DYNELEY PRINCE (Columbia Univ.), Sterlington, Rockland 
Co., N. Y. 1888. 

Rev. Francis J. PurtTetu, 8.T.L., Overbrook Seminary, Philadelphia, Pa. 
1916. 

Rev. Dr. CHARLES LYNN Pyartt, 801 Jackson St., Gary, Ill. 1917. 

Dr. GEORGE PAYN QUACKENBOS, Colonial Heights, Tuckahoe, N. Y. 1904. 

E. N. RaBINowITZ, 125 Aisquith St., Baltimore, Md. 1916. 

Dr. CAROLINE L. Ransom, Metropolitan Museum of Art, 5th Ave. and 
82d St., New York, N. Y. 1912. 

G. A. REICHLING, 466 Nostrand Ave., Brooklyn, N. Y. 1912. 

Dr. JOSEPH REIDER, Dropsie College, Broad and York Sts., Philadelphia, 
Pa. 1913. 

Prof. GEORGE ANDREW REISNER, Museum of Fine Arts, Boston, Mass. 
1891. 

Rt. Rev. Puitie M. RHINELANDER, Church House, 12th and Walnut Sts., 
Philadelphia, Pa. 1908. 

ERNEST C. RICHARDSON, Library of Princeton University, Princeton, N. J. 
1900. 

Prof. GEORGE H. RICHARDSON, Peru, Ind. 1917. 

J. NELSON ROBERTSON, 294 Avenue Road, Toronto, Canada. 1913. 

Rev. CHARLES WELLINGTON ROBINSON, Haverford, Pa. 1916. 

Prof. GEorGE LIVINGSTON ROBINSON (McCormick Theol. Seminary), 2312 
N. Halsted St., Chicago, Ill. 1892. 

Prof. JAMES Harpy Ropes (Harvard Univ.), 13 Follen St., Cambridge, 
Mass. 1893. 








cs 





























Inst of Members 347 


Dr. WILLIAM ROSENAU, Johns Hopkins University, Baltimore, Md. 1897. 

Dr. JosEPH G. ROSENGARTEN, 1704 Walnut St., Philadelphia, Pa. 1917. 

Miss ADELAIDE RUDOLPH, 417 West 120th St., New York, N. Y. 1894. 

ELBERT RUSSELL, Woolman House, Swarthmore, Pa. 1916. 

P. D. SaKLaTvALA, 354 4th Ave., New York, N. Y. 1915. 

tMrs. Epwarp E. SauisBury, 237 Church St., New Haven, Conn. 1906. 

Rev. Dr. FranK K. SANDERS, 25 Madison Ave., New York, N. Y. 1897. 

Mrs. A. H. SAUNDERS, 552 Riverside Drive, New York, N. Y. 1915. 

Rev. Dr. Henry ScHAEFFER, 19 Southampton St., Chestnut Hill, Phila- 
delphia, Pa. 1916. 

Dr. IsRAEL ScHaPiRo, Library of Congress, Washington, D. C. 1914. 

Dr. JOHANN F. SCHELTEMA, Box 998, Yale Station, New Haven, Conn. 1906. 

Prof. NATHANIEL ScHMiDT, Cornell University, Ithaca, N. Y. 1894. 

WILFRED H. Scuorr, Commercial Museum, Philadelphia, Pa. 1912. 

Prof. H. SchumacHER, Catholic University of America, Washington, D. C. 
1916. 

Dr. GILBERT CAMPBELL ScoGcIn, University of Missouri, Columbia, Mo. 
1906. 

Dr. CHARLES P. G. Scort, 49 Arthur St., Yonkers, N. Y. 1895. 

*Mrs. SAMUEL Bryan Scott (née Morris), 124 Highland Ave., Chestnut 
Hill, Philadelphia, Pa. 1903. 

Dr. MosEs SEIDEL, 125 Aisquith St., Baltimore, Md. 1917. 

Rev. Dr. WILLIAM G. SEIPLE, 125 Tsuchidoi-machi, Sendai, Japan. 1902. 

O. R. SELLERS, 126 S. Divinity Hall, University of Chicago, Chicago, Il. 
1917. 

Dr. Henry B. SHARMAN, Truro, Mass. 1917. 

Prof. CHARLES N. SHEPARD (General Theol. Seminary), 9 Chelsea Square, 
New York, N. Y. 1907. 

CHARLES C. SHERMAN, 614 Riverside Drive, New York, N. Y. 1904. 

*JOHN R. SLATTERY, 14bis rue Montaigne, Paris, France. 1903. 

Major C. C. SmiTH, Fourth Cavalry, Ft. Leavenworth, Kan. 1907. 

Prof. HENRY PRESERVED SMITH (Union Theol. Seminary), Broadway and 
120th St., New York, N. Y. 1877. 

Prof. JoHN M. P. SmitTH, University of Chicago, Chicago, Ill. 1906. 

Rev. JOSEPH E. SNYDER, Ellicott City, Md. 1916. 

ELyY BANNISTER SOANE, Care of H. 8S. King & Co., 9 Pall Mall, London, 
England. 1911. 

Prof. Epwarp H. Spieker, Johns Hopkins University, Baltimore, Md. 
1884, 

Prof. MARTIN SPRENGLING, University of Chicago, Chicago, Ill. 1912. 

Rev. Dr. JAMES D. STEELE, 15 Grove Terrace, Passaic, N. J. 1892. 

REUBEN STEINBACH, 114 S. Chester St., Baltimore, Md. 1916. 

Rev. ANSON PHELPS Stokes, D.D., Woodbridge Hall, Yale Station, New 
Haven, Conn. 1900. 

Hon. MAYER SULZBERGER, 1303 Girard Ave., Philadelphia, Pa. 1888. 

Prof. GEorGE SverpruP, JRr., Augsburg Seminary, Minneapolis, Minn. 
1907. 

Rev. Henry Swirt, Plymouth, Conn. 1914. 











348 List of Members 


Water T. SwINGLE, Bureau of Plant Industry, Washington, D. C. 1916. 
Rabbi SIDNEY TEDESHE, 461 Elmwood Ave., Providence, R. I. 1916. 
Miss MARGARET THOMAS, 20 Gloucester St., Boston, Mass. 1915. 

EBEN FRANCIS THOMPSON, 311 Main St., Worcester, Mass. 1906. 

Prof. HENry A. Topp (Columbia Univ.), 824 West End Ave., New York, 


N. Y. 1885. 
Prof. HERBERT CUSHING TOLMAN, Vanderbilt University, Nashville, Tenn. 
1917. 


*Prof. CHARLES C. TorrEy, Yale University, New Haven, Conn. 1891. 

Prof. CRAWFoRD H. Toy (Harvard Univ.), 7 Lowell St., Cambridge, Mass. 
1871. 

Rev. SypNEY N. UssHEr, St. Bartholomew’s Church, 44th St. & Madison 
Ave., N. Y. 1909. 

Rev. Dr. FREDERICK AUGUSTUS VANDERBURGH (Columbia Univ.), 55 Wash- 
ington Sq., New York, N. Y. 1908. 

ADDISON VAN NAME (Yale Univ.), 121 High St., New Haven, Conn. 1863. 

Dr. ArTHUR A. VASCHALDE, Catholic Univ. of America, Washington, D. C. 
1915. 

Miss CoRNELIA WARREN, Cedar Hill, Waltham, Mass. 1894. 

Prof. WiLt1AM F. WarrEN (Boston Univ.), 131 Davis Ave., Brookline, 
Mass. 1877. 

Rev. SAMUEL W. Wass, 2987 Perry Ave., New York, N. Y. 1917. 

Prof. LEROY WATERMAN, Univ. of Michigan, Ann Arbor, Mich. 1912. 

Prof. J. E. WERREN, 1667 Cambridge St., Cambridge, Mass. 1894. 

Prof. JENS IVERSON WESTENGARD, 30 Concord Ave., Cambridge, Mass. 
1903. 

ARTHUR J. WESTERMAYR, 100 Lenox Road, Brooklyn, N. Y. 1912. 

Pres. BENJAMIN IDE WHEELER, University of California, Berkeley, Cal. 
1885. 

JOHN G. WHITE, Williamson Building, Cleveland, Ohio. 1912. 

*Miss MarcarET DwicHT WHITNEY, 227 Church St., New Haven, Conn. 
1908. 

HERBERT L. WILLETT, 6119 Woodlawn Ave., Chicago, Ill. 1917. 

Hon. E. T. Wiiu1ams, Department of State, Washington, D. C. 1901. 

Prof. FREDERICK WELLS WILLIAMS (Yale Univ.), 155 Whitney Ave., New 
Haven, Conn. 1895. 

Prof. TALCOTT WILLIAMS, Columbia University, New York, N. Y. 1884. 

Rev. Dr. WiLLI1AmM CoPLEY WINSLOW, 525 Beacon St., Boston, Mass. 1885. 

Rev. Dr. STEPHEN S. WISE, 23 West 90th St., New York, N. Y. 1894. 

Prof. JOHN E. WIsHART, Xenia, Ohio. 1911. 

Henry B. WIrTTon, 290 Hess St., South, Hamilton, Ontario. 1885. 

Dr. Louis B. WoLFENSON, 1113 W. Dayton St., Madison, Wis. 1904. 

Dr. Henry A. WOLFSON, 25 Divinity Hall, Cambridge, Mass. 1917. 

Prof. Irvine F. Woop, Smith College, Northampton, Mass. 1905. 

Prof. WiLL1AM H. Woop, 1606 Minnehaha St., St. Paul, Minn. 1917. 

Prof. JamMEes H. Woops (Harvard Univ.), 179 Brattle St., Cambridge, 
Mass. 1900. 























list of Members 349 


Miss MARGUERITE WoopwarD, U. 8S. National Museum, Washington, D. C. 
1917. 

Prof. WILLIAM H. WorRELL (Hartford Seminary Foundation), 133 Whitney 
St., Hartford, Conn. 1910. 

Prof. JESSE ERWIN WRENCH (Univ. of Missouri), 1104 Hudson Ave., Colum- 
bia, Mo. 1917. 

Rev. Dr. RoyDEN K. YERKES (Philadelphia Divinity School), 3437 Wood- 
land Ave., Philadelphia, Pa. 1916. 

Dr. 8. C. YLVvISAKER, Luther College, Decorah, Ia. 1913. 

Rev. Dr. ABRAHAM YOHANNAN, Columbia University, New York, N. Y. 


1894, 
Rev. ROBERT ZIMMERMAN, S. J., St. Xavier’s College, Cruickshank Road, 
Bombay, India. 1911. [Total: 348] 


SOCIETIES, INSTITUTIONS, AND JOURNALS 


TO WHICH THE PUBLICATIONS OF THE AMERICAN ORIENTAL SOCIETY ARE 
SENT BY WAY OF GIFT, EXCHANGE, OR PURCHASE 


AMERICA 


BosTon, Mass.: American Academy of Arts and Sciences. 
BROOKLYN, N. Y.: Theosophical Society. 
Cuicaco, It.: Field Museum of Natural History. 
Hibbard Egyptian Library. 

NEw York: Carnegie Foundation for the Advancement of Teaching. 
PHILADELPHIA, Pa.: American Philosophical Society. 

Free Museum of Science and Art, Univ. of Penn. 
WASHINGTON, D. C.: Archaeological Institute of America. 
WorcEsTER, Mass.: American Antiquarian Society. 


EUROPE 


AUSTRIA, VIENNA: Kaiserliche Akademie der Wissenschaften. 
K. u. K. Direction der K. u. K. Hofbibliothek. 
(Josephsplatz 1.) 
Anthropologische Gesellschaft. 
Geographische Gesellschaft. 
PRAGUE: Ko6niglich Bohmische Gesellschaft der Wissenschaften. 
DENMARK, ICELAND, REYKJAVIK: University Library. 
FRANCE, Paris: Société Asiatique. (Rue de Seine, Palais de 1’Institut.) 
Bibliothéque Nationale. 
Musée Guimet. (Avenue du Trocadéro.) 
Académie des Inscriptions et Belles-Lettres. 
Ecole des Langues Orientales Vivantes. (Rue de Lille, 
2.) 











350 





Recipients of the Journal 


FRANCE, Paris: Ecole Frangaise d’extréme Orient. (28, rue Bonaparte.) 
Ministére de 1’Instruction Publique. 


GERMANY, BERLIN: 


DARMSTADT: 
GOTTINGEN: 


HALLE: 


KIEL: 


LEIPZIG: 


MUNICH: 


TUBINGEN: 


K@éniglich Preussische Akademie der Wissenschaften. 

K@6nigliche Bibliothek. 

Seminar fiir Orientalische-Sprachen. (Am Zeughause 
1.) 

Grossherzogliche Hofbibliothek. 

Konigliche Gesellschaft der Wissenschaften. 

Bibliothek der Deutschen Morgenlandischen Gesell- 
schaft. (Friedrichstrasse 50.) 

Naturwissenschaftlicher Verein fiir Sachsen und Thii- 
ringen. 

Universitats-Bibliothek. 

Kéniglich Siachsische Gesellschaft der Wissenschaften. 

K@éniglich Bayerische Akademie der Wissenschaften. 

Kénigliche Hof- und Staatsbibliothek. 

Library of the University. 


GREAT Britain, LonDON: Royal Asiatic Society of Great Britain and Ire- 


land. (22 Albemarle St., W.) 

Library of the India Office. (Whitehall, S. W.) 

Society of Biblical Archaeology. (37 Great 
Russell St., Bloomsbury, W. C.) 

Philological Society. (Care of Dr. F. J. Furni- 
vall, 3 St. George’s Square, Primrose Hill, 
N. W.) 

E. J. W. Gibb Memorial. (46 Great Russell St.) 

Palestine Exploration Fund. (2 Hinde St., Man- 
chester Square.) 


ITALY, BOLOGNA: Reale Accademia delle Scienze dell’ Istituto di Bologna. 
FLORENCE: Societa Asiatica Italiana. 
Rome: Reale Accademia dei Lincei. 
Istituto Biblico Pontificio. 
NETHERLANDS, AMSTERDAM: Koninklijke Akademie van Wetenschappen. 


Vereeniging ‘‘Koloniaal Instituut.’’ 
LEYDEN: Curatorium of the University. 


S’GRAVENHAGE: Koninklijk Instituut voor Taal-, Land-, en 


Volkenkunde van Nederlands Indié. 


Russia, FINLAND, HELSINGFoRS: Société Finno-Ougrienne. 


SWEDEN, UPSALA: 


CHINA, SHANGHAI: 
TONKIN: 


PETROGRAD: Imperatorskaja Akademija Nauk. 
Archeologiji Institut. 
Humanistiska Vetenskaps-Samfundet. 


ASIA 


China Branch of the Royal Asiatic Society. 
Ecole Francaise d’extréme Orient (Rue de Coton), 
Hanoi. 














Recipients of the Journal 351 


InpDIA, ALLAHABAD: Allahabad Public Library. 
BomBay: Bombay Branch of the Royal Asiatic Society. 
The Anthropological Society. (Town Hall.) 
BENARES: Benares Sanskrit College, ‘‘The Pandit.’’ 
CatcuTTa: The Asiatic Society of Bengal. (57 Park St.) 
The Buddhist Text Society. (86 Jaun Bazar St.) 
Sanskrit College. 
DELHI: Secretary to the Government of India, Department of 
Education. 
LAHORE: Library, University of the Punjab. 
Mapras: Oriental Manuscripts Library. 
Presidency College. 
Simua: Office of the Director General of Archaeology. (Ben- 
more, Simla, Punjab.) 
Secretary to the Government of India, Department of 
Education, Simla. 
SIAM, BANGKOK: Siam Society. 
Vagirafiana National Library. 
CEYLON, CoLomBO: Ceylon Branch of the Royal Asiatic Society. 
JAPAN, TOKYO: The Asiatic Society of Japan. 
JAVA, BATAVIA: Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen. 
Korea, SEouL: Korea Branch of the Royal Asiatic Society. 
NEw ZEALAND, NEw PiyMouTH: The Polynesian Society. 
PHILIPPINE ISLANDS, MANILA: The Ethnological Survey. 
Philippine Library. 
Syria, JERUSALEM: The American School. (Care U. S. Consul.) 
SIBERIA, VLADIVOSTOK: Oriental Institute. 
HAWAII, HONOLULU: Bernice Pauahi Bishop Museum. 


AFRICA 
Eeypt, Carro: The Khedivial Library. 


JOURNALS AND OTHER PUBLICATIONS 


The Indian Antiquary (Education Society’s Press, Bombay, India). 

Revue de 1’Histoire des Religions (care of M. Jean Réville, chez M. E. 
Leroux, 28 rue Bonaparte, Paris, France). 

Archives orientales (care of Prof. J.-A. Lundell, Upsala, Sweden). 

Orientalische Bibliographie (care of Prof. Lucian Scherman, Herzogstrasse 
8, Munich, Bavaria). 

Transactions of the American Philological Association (care of Prof. 
C. P. Bill, Western Reserve University, Cleveland, O. 

Le Monde Oriental (care of Prof. K. F. Johansson, Upsala, Sweden). 

Panini Office, Bhuvaneshwari, Asram, (Allahabad) Bahadurgany (India). 

Siddhanta Dipika Office, Madras, N. C. (India). 

Ceylon Antiquary and Literary Register (Colombo, Ceylon). 

Revue Biblique (90 Rue Bonaparte, Paris, France). 





352 Recipients of the Journal 


Al-Machriq (Université St. Joseph, Beirut, Syria). 

Revue de 1’Orient Chrétien (care of Prof. Nau, Rue Littré 10, Paris, 
France). 

Leipziger Semitistische Studien (J. C. Hinrichs, Leipzig, Germany). 

Indian Text Series (care of J. Murray, Albemarle St., London, England). 

Bibliotheca Buddhica (Petrograd, Russia). 

Zeitschrift fiir die alttestamentliche Wissenschaft (care of Prof. D. Karl 
Marti, Marienstr. 25, Bern, Switzerland). 

Beitrage zur Assyriologie und semitischen Sprachwissenschaft (J. C. 
Hinrichs’sche Buchhandlung, Leipzig, Germany). 

Wiener Zeitschrift fiir die Kunde des Morgenlandes (care of Alfred Holder, 
Rothenthurmstr. 15, Vienna, Austria). 

Zeitschrift fiir vergleichende Sprachforschung (care of Prof. E. Kuhn, 3 
Hess Str., Munich, Bavaria). 














American Driental Society 


The AMERICAN ORIENTAL Society was founded in 1842 for the promotion 
of Oriental studies, the encouragement of research in Eastern languages and 
literatures, and the publication of books and papers dealing with these 
subjects. More recently the Society has included in its field of activity also 
the historical study of religion in its widest scope, and a special session at 
the annual meeting is now devoted to this subject and to communications of 
more general interest. 

It is not necessary for any one to be a profest Orientalist in order to 
become a member. All persons—men or women—who are in sympathy with 
the objects of the Society are invited to give it their help in the furthering 
of its work. This help may be rendered by the payment of the annual 
assessment, by gifts to its library, by scientific contributions to its Journal, 
or in all of these ways. Persons desiring to become members are requested 
to apply to the Corresponding Secretary, Professor FRANKLIN EDGERTON, 
University of Pennsylvania, Philadelphia, Pa. Members receive the Journal 
without charge. The annual assessment is $5. On payment of seventy- 
five dollars at one time any person elected to membership becomes a life- 
member, exempt from further dues. 


CAPITALIZED FUNDS 


Charles W. Bradley Fund . ¥ ; j $3000 
Alexander I. Cotheal Fund . ‘ : 3 1500 
William Dwight Whitney Fund ° ‘ : 1000 
Life Membership Fund : : ; : 2075 


The attention of the members of the Society is especially called to these 
Funds, the interest of which is used towards defraying the Society’s 
expenses of publication. Gifts or legacies for this purpose will mean much 
for Oriental research in America. The corporate title of the Society is 
THE AMERICAN ORIENTAL Society (incorporated under the laws of 
Massachusetts). 


LIBRARY 


The Society’s Library is deposited with the Library of Yale University, 
where its volumes may be consulted by members and by other persons 
receiving the permission of the Librarian. A catalog has been prepared, 
and it is hoped that this will soon be available in printed form for distribu- 
tion to the members of the Society. The facilities of the Library are avail- 
able to members wherever they may be located, and the Librarian is ready 
to lend such books as are needed. (See vol. 36, p. 446 of the Journat for 
By-laws relating to the Library; vol. 37, p. 11 for the last Report of the 
Librarian. ) 





- 


Printed by The Tuttle, Morehouse & Taylor Company, 
New Haven, Conn., U. 8S. A. 





Journal of the American Oriental Societp 


Volume Date of Issue Number of Parts Binding Price of each part 
3° 1843-49 paper (see note*) 
1851 paper $5.00 
1852-53 paper 2.50 
1853-54 paper 2.50 
1855-56 paper 2.50 
1860 paper 3.00 
1862 paper 3.00 
1866 paper 8.00 
1871 paper 4.00 
1872-80 paper 4.00 
1882-85 paper 3.00 
1881 paper 6.00 
1889 paper 8.00 
1890 paper 6.00 
1893 paper 3.00 
1894-96 paper 3.00 
1896 buckram 4.00 
1897 buckram 3.00 
1898 buckram 3.00 
1899 buckram 3.00 
1900 buckram 3.00 
1901 buckram 3.00 
1902 buckram 3.00 
1903 buckram 3.00 
1904 buckram 3.00 
1905 buckram 3.00 
1906 buckram 3.00 
1907 buckram 3.00 
1908-09 buckram 5.00 
1909-10 paper 1.50 
1911 paper 1.50 
1912 paper 1.50 
1913 paper 1.50 
1914-15 paper 1.50 
35t 1915 paper 1.50 
36 1916-17 paper 1.50 
37 1917 paper 1.50 


* Volume 1, parts 2, 3, 4 are out of print; part 1 (rare), price, $2.50. 

t Volume 32, part 2 is out of print. 

¢ Volume 34, part 4 and volume 35, parts 1-4 are held in Germany until 
the termination of the war. 


Prices do not include postage. 


SEPARATE PRINTS FROM THE JOURNAL 


Dwight, H. G. O., Catalogue of works in the Armenian language prior 
to the seventeenth cen 

Khanikoff, N., Book of the Balance of Wisdom 

Paspati, Memoir on the language of the Gypsies in the Turkish 
Empire 

Gulick, L. H., Panape Dialect 

Whitney ’ s Taittiriya-Praticakhya 

Avery’s Sanskrit-Verb-Inflection 

Whitney ’s Index Verborum to the Atharva:Veda 

The same on large paper 

Oertel’s Jaiminiya-U panisad-Brahmana 

Arnold’s Historical Vedie Grammar 

Bloomfield’s Kaucika-Siitra of the Atharva-Veda 

The Whitney Memorial Volume (vol. 19, part 1), with portrait and 
bibliography, buckram 


YALE UNIVERSITY PRESS 
New Haven, Connecticut, U. 8. A. 


4 
1 
2 
2 
2 
2 
2 
1 
2 
2 
2 
1 
1 
1 
2 
2 
1 
2 
2 
2 
2 
2 
2 
2 
2 
2 
2 
2 
1 
4 
4 
4 
4 
4 
4 
4 
4 











